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Rang 55 ist nicht unbedingt schlecht  
Die Mannschafts-Weltmeisterschaften in Bremen haben uns 
einige schöne Tischtennis-Momente beschert. An der chine-
sischen Vormachtstellung gab es nichts zu rütteln, was gemes-
sen an der Topbesetzung nicht erstaunlich war. Wer nicht vor 
Ort war, konnte die wichtigsten Spiele im Fernsehen verfolgen. 
Die Schweizerinnen bekamen zwar keine TV-Präsenz, sie er-
füllten jedoch die in ihnen gesetzten Erwartungen und klas-
sierten sich auf dem 55. Rang. Viele werden sich jetzt fragen, 
wieso eine Platzierung unter «ferner liefen» überhaupt erwäh-
nenswert ist. Nun, basieren wir uns auf die Fakten: Die Schweiz 
belegt im offiziellen Weltranking aller Teams den 63. Platz. Mit 
Rang 55 haben sich die Spielerinnen acht Plätze besser postiert 
als erwartet. Zudem hatte Nachwuchsspielerin Monika Führer 
einen grossen Anteil an den Siegen gegen Wales, Mazedonien 
oder Macao – ein Zeichen, dass die Nachwuchsarbeit eine neue 
Generation hungriger und hoffnungsvoller Spielerinnen her-
vorbringt. Topspin hat sich mit dem Abschneiden an der Team-
WM etwas näher befasst. Eindrücke, Bilanz und Ziele des 
Schweizer Frauenteams lesen Sie auf der folgenden Seite.
   �
� Michel Modoux, Chefredaktor

Un 55e rang pas si mauvais que ça 
Les championnats du monde par équipes de Brême nous ont  
réservé quelques beaux moments de tennis de table. Comme on 
pouvait s’y attendre au vu des forces en présence, personne n’a pu 
remettre sérieusement en question la suprématie chinoise. Ceux 
qui n’étaient pas sur place ont pu suivre les principales rencontres 
à la télévision. Même si elles n’ont pas eu l’honneur du petit écran, 
les Suissesses ont atteint les objectifs fixés en se classant au 55e 
rang. Certains se demanderont s’il vaut vraiment la peine de sou-
ligner un classement en apparence aussi modeste. Mais il faut  
savoir que la Suisse occupe actuellement le 63e rang au ranking 
officiel de l’ITTF, ce qui signifie que notre équipe a fait plutôt 
mieux que prévu. Autre fait réjouissant, c’est notre jeune espoir 
Monika Führer qui a tiré l’équipe derrière elle contre Galles,  
Macao et la Macédoine, ce qui montre que le travail entrepris avec 
les jeunes est en train de produire des joueuses prometteuses et 
affamées de victoires. Topspin évoque plus en détail les perfor-
mances et le bilan des Suissesses lors de ces championnats du 
monde ainsi que leurs objectifs.

� Michel Modoux, Rédacteur en chef

Titelbild/Couverture: Sonja Führer (von/de Stephan Roscher)
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Schweizer Damenteam an der Mannschafts-WM in Bremen

Wie gelingt der Ausbruch aus dem 
sportlichen Niemandsland?

haben wir gegen Macao relativ deutlich verloren, am Schluss 
relativ deutlich gewonnen.» Für Wicki war es zwar die erste 
WM, die 26-jährige Schweizermeisterin von 2005 hat aber auch 
schon an Europameisterschaften für die Schweiz gespielt. Ihr 
fällt vor allem auf, dass international schneller gespielt wird. 
«Die Schweizerinnen können bezüglich Rotation problemlos 
mithalten, aber der Speed ist schon merklich höher.» 

Schlüssel zum Erfolg: mehr internationale Turniere
Internationale Erfahrung scheint also eine wichtige Kompo-
nente für den Erfolg zu sein. Dass Monika Führer schon in jun-
gen Jahren ausserhalb der Schweiz gespielt hat, könnte mit ein 
Grund dafür sein, dass sie bereits mit 15 Jahren die Erfolg-
reichste im Team war. Von Sonja Wicki gibt es deshalb auch 
anerkennendes Lob. «Monika ist viel mehr auf den Sieg fokus-
siert.» Die ältere Garde sei es sich fast gewöhnt bei internatio-
nalen Anlässen zu verlieren, deshalb wollen sie jeweils vor 
allem gut spielen. Doch was genau bringt diese Erfahrung? 

Die Schweizer Damennationalmannschaft kämpfte an der 
WM in Bremen in der 3. Division um die Ränge 49 bis 68. 
Dank einer überzeugenden Monika Führer schaute am 
Schluss Rang 55 heraus. Das ist zwar nicht schlecht, löste 
hierzulande aber auch keine Euphorie aus.  

Text: Marius Widmer, Bilder: Stephan Roscher, René Zwald

N  
iemand kann so recht sagen, was dieser 55. Platz wert 
ist. Auch die Gefühlslagen der Beteiligten sind 

schwammig. Chef Leistungssport Georg Silberschmidt würde 
auf der Notenskala dem Team «eine 4,25 oder vielleicht auch 
eine 4,5» verteilen. Etwas besser stuft Trainerin Elmira Anto-
nyan die Auftritte in der Hansestadt ein. Sie war die ganze Zeit 
vor Ort und glaubt, dass das Team zu 85 Prozent wenn nicht 
gar zu 90 Prozent an das maximale Leistungsniveau herange-
kommen sei. Ähnlich sieht es auch Sonja Wicki. «Am Anfang 

Equipe des dames aux championnats du monde, à Brême

Comment sortir de l’anonymat sportif?
L’équipe nationale suisse des dames a 
participé aux championnats du monde à 
Brême dans la 3e division, qui concerne 
les rangs 49 à 68. Grâce à la convaincan-
te Monika Führer, les Suissesses ont ob-
tenu le 55e rang. Ce résultat n’est pas 
mauvais, mais il n’a pas soulevé l’en-
thousiasme.  

Texte: Marius Widmer
Photos: Stephan Roscher, René Zwald

Difficile d’estimer la valeur de ce 55e rang. 
Le moral des joueuses est aussi un peu 
dans le vague. Georg Silberschmidt, res-
ponsable du sport d’élite, donnerait à 
l’équipe la note 4,25; il irait éventuellement 
jusqu’à 4,5. Le jugement de l’entraîneuse, 
Elmira Antonyan, est moins sévère: elle, 
qui était à Brême aux côtés des joueuses du 
début à la fin, a pu se convaincre qu’elles se 
sont approchées de leur niveau optimal à 
85 pour cent, voire à 90 pour cent. Sonja 
Wicki est du même avis: «Au début, nous 

avons nettement perdu contre Macao et à 
la fin, nous les avons battues sèchement.» 
Si la championne de Suisse 2005, 26 ans, 
participait pour la première fois aux cham-
pionnats du monde, elle a déjà représenté 
la Suisse aux championnats d’Europe. Elle 
relève que le jeu est beaucoup plus rapide 
dans les compétitions internationales. «Les 
Suissesses n’ont pas de problème en ce qui 
concerne la rotation de balle, mais elles ont 
de la peine à suivre pour ce qui est de la 
vitesse de jeu.»

La clé du succès: plus de tournois  
internationaux
L’expérience des compétitions internatio-
nales semble donc être une composante 
importante du succès. Le fait que Monika 
Führer a joué à l’étranger très tôt pourrait 
être l’une des raisons qui font qu’elle obte-
nait déjà les meilleurs résultats de l’équipe 
à l’âge de 15 ans. Sonja Wicki fait l’éloge 
de sa camarade: «Monika est bien plus 
centrée sur la victoire. La vieille garde est 

Die 15-jährige Monika Führer spielte ein gutes 
Turnier – sie weist die beste Siegesbilanz im 
Team auf.  

Monika Führer, 15 ans, a fait un bon tournoi  
et a obtenu les meilleurs résultats de l’équipe.
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Trainerin Antonyan bringt es auf den Punkt: «Man spielt gegen 
verschiedene Gegnerinnen, gegen verschiedene Spielarten, 
man lernt gegen solche zu gewinnen, die Angst abzustreifen. In 
der Schweiz spielt Monika hundert Mal gegen die gleichen 
Gegnerinnen.» 

Wie weiter mit den Tischtennisdamen? 
Der Monolog an der Heimatfront könnte für die junge Genera-
tion mittelfristig Motivationsschwierigkeiten mit sich bringen 

und eine sportliche Stagnation zur Folge haben. Es wäre nicht 
das erste Mal. Doch mit Landflucht alleine ist es nicht getan 
und Einsätze auf der Pro Tour bringen wohl wenig. Das Niveau 
dort ist schlicht zu hoch. Es beginnt die Suche nach geeigneten 
Turnieren, wo es Gegnerinnen in Reichweite hat. Diese Tur-
niere werden jedoch ohne Sonja Wicki stattfinden. Sie wird 
sich in Zukunft mehr ihrem Beruf widmen. Als Nationalmann-
schaftsspielerin habe sie zwar in den letzten Jahren viel erlebt, 
aber auch viel trainieren und auf Vieles verzichten müssen. 

Noch sechs Jahre bis London 2012
Verlässliche Prognosen gibt es weder beim Wetter noch bei der 
Tischtennisnationalmannschaft. Zu viel hängt von ein paar we-
nigen Spielerinnen ab, ihren spielerischen und persönlichen 
Entwicklungen. Im sportlichen Niemandsland fehlen die Orien-
tierungspunkte und ungewiss ist auch, mit welchen Verände-
rungen im Spielsystem der Internationale Tischtennisverband 
(ITTF) in den nächsten Jahren aufwartet. Unbestritten ist die 
Notwendigkeit von Einsätzen an internationalen Wettkämpfen, 
weil man dort lernt, was in der beschaulichen Tischtennis-
Schweiz kaum erlernbar ist: Durchschlagskraft. Aber nur wer 
die nächste Sprosse wahrnimmt, kann auf der Karriereleiter auch 
weiter nach oben klettern. Es bleibt zu hoffen, dass die Sieger-
mentalität der jungen Generation in der Schweiz Schule macht. 
London 2012 ist ein grosser Traum. Wenn alle Beteiligten maxi-
malen Einsatz leisten, kann der Traum Realität werden.� l

Equipe des dames aux championnats du monde, à Brême

Comment sortir de l’anonymat sportif?
presque habituée à perdre dans les com-
pétitions internationales et cherche plutôt 
à bien jouer qu’à gagner.» Mais qu’apporte 
vraiment cette expérience? Antonyan 
donne la réponse: «Elles peuvent se me-
surer à de nombreuses concurrentes, à 
différents styles de jeu, apprendre à ga-
gner, à vaincre leur trac. En Suisse, Moni-
ka joue cent fois contre les mêmes adver-
saires.» 

Quel avenir pour le tennis de table  
féminin?
A moyen terme, le manque de concurrence 
au niveau national peut poser des problè-
mes de motivation à la jeune génération et 
occasionner une stagnation du niveau 
sportif. Ce ne serait pas la première fois. 
Mais l’exode ne résout pas le problème et 
la participation au Pro Tour n’apporte pas 
grand chose car le niveau y est tout simple-
ment trop élevé. Il faut donc trouver des 
tournois adéquats, qui permettent à nos 
joueuses de trouver des adversaires à leur 

portée. Malheureusement, ces tournois se 
dérouleront sans Sonja Wicki, qui souhaite 
se consacrer davantage à sa profession. Elle 
a vécu bien des moments forts dans l’équi-
pe nationale, mais elle devait aussi s’entraî-
ner énormément et faire beaucoup de sa-
crifices.

Encore 6 ans jusqu’à Londres 2012
Les prévisions restent des prévisions, qu’il 
s’agisse de la météo ou de l’équipe natio-
nale de tennis de table. Tout dépend d’un 
petit nombre de joueuses, de leur évolu-
tion sportive et personnelle. Tout reste 
anonyme et flou, sans compter les change-
ments que la Fédération internationale de 
tennis de table (ITTF) pourraient encore 
introduire ces prochaines années. Reste 
que la participation à des compétitions in-
ternationales est absolument indispensa-
ble, car elle apporte une expérience impos-
sible à acquérir dans notre petit pays. Il 
faut se battre, grimper les échelons les uns 
après les autres pour progresser sur l’échel-

le du succès. Espérons que la volonté de 
vaincre de la jeune génération fera école en 
Suisse. Londres 2012 est un rêve. Il peut 
devenir réalité si chacun donne le meilleur 
de lui-même.� l

Für Sonja Wicki war es der letzte Einsatz mit der Nati: Sie will sich 
vermehrt ihrem Beruf widmen.

Sonja Wicki, qui souhaite se consacrer davantage à sa profession,  
ne jouera plus pour la Suisse.

Melanie Eggel
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NLA Herren

Muttenz verteidigt den Titel souverän
Der TTC Rio-Star Muttenz ist zweifelsohne die beste Mann-
schaft der NLA. Ihr zweiter Titelgewinn in Folge ist Beweis 
dafür. Im Final bezwangen die Basler den TTC Meyrin und 
werden nächste Saison sportlich einen mutigen Weg ein-
schlagen. 

Text: Michel Modoux, Bilder: Michel Modoux, René Zwald

D  
 as zweite Playoff-Finalspiel um den Schweizer Mei-
stertitel gegen den TTC Meyrin tönte auf dem Papier 

nach einer klaren Angelegenheit. 4:1 so das Endergebnis, ge-
nau wie im Hinspiel. Die Genfer wussten sich jedoch zu wehren 
und versuchten das Spiel zu drehen. Die Seriensieger von 2001 
bis 2004 leisteten vor allem in der ersten Runde grossen Wider-
stand. Christian Hotz bekundete gegen Ersatzmann Herbert 
Neubauer in den ersten zwei Sätzen grosse Mühe, ehe er sich 
mit 3:1 durchsetzen konnte. Linlin Jin wehrte gegen Nenad Ste-
vanovic im vierten Satz gar einen Matchball ab. Das Fehlen von 
Teamleader Alan Cooke stellte sich für die Genfer jedoch als zu 
grosse Hypothek heraus. Der Engländer, der im Mai Einzel-
Weltmeister bei den Senioren wurde, konnte nicht in die 
Schweiz reisen, weil sein Flug gestrichen wurde. «Mit ihm hät-
ten wir das Spiel knapp halten können», ist Kapitän Herbert 
Neubauer überzeugt. Jedoch: «Muttenz hat eine gute Mann-
schaft, das muss man neidlos anerkennen.»

Muttenz nicht zu stoppen
Eigentlich prophezeiten Tischtennis-Insider schon vor Saison-
beginn die Titelverteidigung der Basler. Ein Saisonrückblick 
bestätigt diese Voraussage: Die Muttenzer haben die Qualifika-
tion souverän gewonnen. Sie mussten sich nur zweimal ge-
schlagen geben, obwohl Linlin Jin in den ersten neun Spielen 
der Qualifikation nur zweimal gespielt hat. Mit den beiden 
Chinesen hatte Rio-Star Muttenz die besten Nummern eins 
und zwei der Schweiz in seinen Reihen. Jiashun Hu spielte so-
wohl national als auch international eine hervorragende Sai-
son. Der 23-Jährige gewann in der Schweiz praktisch jedes Tur-
nier und schlug in internationalen Einsätzen vier Spieler der 
Top 100 der Weltrangliste. Auch die Nummern drei und vier 
des Teams, Christian Hotz und Elias Hafner, haben Klassefor-
mat. Sie könnten in anderen NLA-Mannschaften problemlos 
auf den ersten beiden Position spielen. Die Titelverteidigung 
als Selbstverständlichkeit also? Nein, denn laut Trainer Karl 
Rebmann gehe es darum, die günstigen Voraussetzungen in 
Resultate umzusetzen. Darum sei für ihn dieser Titel der 
schönste.

Zwei «Ausländer» verstärken Muttenz
Diverse bereits bekannte Abgänge und Zuzüge sorgen dafür, 
dass in der nächsten Saison die Karten neu gemischt werden. 
So verliert Finalist Meyrin seinen Abwehrkünstler Gergely Ur-
ban, der in Frankreich oder Deutschland spielen wird. Die 
Genfer verstärken sich jedoch mit Ryan Jenkins, dem nominell 

besten Spieler der NLA. Bei den Baslern spielt 
Linlin Jin zwei Klassen tiefer und wird mit der 
zweiten Mannschaft versuchen, den Aufstieg 
in die NLB zu schaffen. Für den 35-jährigen 
Chinesen rücken Nicola Mohler (Wehr/D) und 
Marc Altermatt (Weil am Rhein/D) nach - zwei 
junge Spieler vom Schweizer Nationalkader. 
Beide haben in Deutschland internationale Er-
fahrungen gesammelt und versuchen nächste 
Saison in der NLA Fuss zu fassen. Den Weg, 
den die Basler einschlagen, ist für die Liga si-
cherlich eine Bereicherung und für Muttenz 
mutig. Dem ist sich auch Karl Rebmann be-
wusst: «Es ist möglich, dass wir baden gehen, 
aber wir wollen diese jungen Spieler ohne 
wenn und aber integrieren.» Für den Trainer 
bleibt die Titelverteidigung das primäre Sai-
sonziel.� l

Die Mannschaft gab sich in dieser Saison keine Blösse 
und gewann souverän. Von links nach rechts:  
Jiashun Hu, Christian Hotz, Linlin Jin, Elias Hafner und 
Karl Rebmann.

L’équipe ne s’est jamais discréditée cette saison et a 
défendu son titre avec panache. De gauche à droite: 
Jiashun Hu, Christian Hotz, Linlin Jin, Elias Hafner et 
Karl Rebmann.
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Verteidiger Gergely  
Urban verlässt die  
Genfer und spielt  
nächstes Jahr in 
Deutschland oder  
Frankreich. (Archiv)

Meyrin devra se passer 
des services de son  
défenseur Gergely Urb 
an, qui jouera soit en 
France, soit en Allema-
gne (archive).

LNA Messieurs

Muttenz défend son 
titre avec brio
Le CTT Rio-Star Muttenz présente sans 
l’ombre d’un doute la meilleure équipe 
de LNA; preuve en est son titre de cham-
pion suisse, remporté pour la deuxième 
année consécutive. Les Bâlois, qui ont 
vaincu le CTT Meyrin en finale, prendront 
courageusement des risques la saison 
prochaine.

Texte: Michel Modoux
Photos: Michel Modoux, René Zwald

Le résultat de la deuxième rencontre des 
finales des play-off, qui opposait le CTT 
Rio-Star Muttenz au CTT Meyrin, est sans 
appel: 4:1, même score qu’au match aller. 
Pourtant, les Genevois se sont battus et ont 
tout tenté pour renverser la vapeur. C’est 
surtout lors du premier tour que les qua-
druples vainqueurs de 2001 à 2004 ont ac-
croché leurs adversaires. Christian Hotz a 
eu de la peine à trouver ses marques lors 
des deux premiers sets contre Herbert 
Neubauer, remplaçant meyrinois, avant de 
s’imposer par 3:1. Linlin Jin a même sauvé 
une balle de match contre Nenad Stevano-
vic au quatrième set. Les Genevois ont payé 
cher l’absence de leur leader, Alan Cooke. 
L’Anglais, qui est devenu champion du 
monde senior en mai, a été empêché de re-
joindre Genève par l’annulation de son vol. 
«S’il avait été là, nous aurions pu gagner de 
justesse», estime Herbert Neubauer, capi-
taine de l’équipe, «mais il faut bien avouer 

que Muttenz a une excellen-
te équipe».

Muttenz en pleine  
ascension
Les connaisseurs du tennis 
de table prévoyaient déjà 
avant le début de la saison 
que les Bâlois sauraient dé-
fendre leur titre. Un regard 
sur la saison écoulée est ré-
vélateur: Muttenz a gagné 
les qualifications haut la 
main. Ils n’ont perdu que 
deux rencontres alors Linlin 
Jin n’ a disputé que deux des 
neuf premiers matchs de 
qualification. Rio-Star pos-
sédait avec ses deux Chinois 
les deux meilleurs joueurs 
de Suisse. Jiashun Hu a fait une saison ex-
traordinaire, aussi bien sur le plan national 
qu’international. Ce jeune homme de 23 
ans a gagné pratiquement tous les tournois 
de Suisse et a battu quatre des 100 meilleurs 
joueurs mondiaux. Et les numéros trois et 
quatre de l’équipe ne sont pas en reste: 
Christian Hotz et Elias Hafner sont d’ex-
cellents joueurs, qui pourraient sans pro-
blème évoluer aux deux premières places 
des autres équipes de LNA. Alors, le titre 
de champions suisses, une formalité? Eh 
bien non, car selon Karl Rebmann, leur en-
traîneur, il n’est jamais facile de transfor-

mer des conditions favorables en résultats 
concrets. Ce titre est pour lui la plus belle 
des victoires.

Deux «étrangers» viennent renforcer les 
rangs de Muttenz
Divers changements veillent à une nouvel-
le donne au sein de la LNA la saison pro-
chaine. Ainsi, on sait déjà que Meyrin de-
vra se passer des services de son défenseur 
de génie Gergely Urban, qui jouera soit en 
France, soit en Allemagne, mais qu’elle 
aura dans ses rangs Ryan Jenkins, le 
meilleur joueur de LNA sur le papier. Du 
côté de Muttenz, l’équipe devra compter 
sans Linlin Jin, qui jouera deux échelons 
plus bas avec la deuxième équipe, pour 
tenter une ascension en ligue B. Nicola 
Mohler (Wehr/D) et Marc Altermatt (Weil 
am Rhein/D), deux jeunes joueurs du ca-
dre national, viendront remplacer le 
Chinois de 35 ans. Tous deux ont joué en 
Allemagne et espèrent se faire un nom en 
LNA. La voie choisie par Muttenz est cou-
rageuse et représente sans nul doute un 
enrichissement pour la ligue A. Karl Reb-
mann est conscient du risque: «Nous nous 
ferons peut-être ramasser... mais nous vou-
lons intégrer sans états d’âme ces deux jeu-
nes joueurs. Défendre notre titre restera 
mon premier objectif de la saison.»� l

Wird dank des Generationenwechsels in Muttenz mehr  
Verantwortung übernehmen dürfen: Christian Hotz  
(Archiv).

Christian Hotz endossera plus de responsabilités avec  
l’arrivée de la nouvelle génération à Muttenz. (archive)
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NLA Damen

Leaderin Andrea Stepankova verlässt 
Neuhausen
Der TTC Neuhausen gewinnt nach 2005 erneut den Titel, 
verliert aber mit Andrea Stepankova die zweitbeste Spiele-
rin der NLA und eine sympathische Teamstütze. Die Tsche-
chin verlässt Neuhausen und nimmt nächste Saison in Wä-
denswil einen Job als Spielertrainerin an. 

Text: Sonja Wicki, Bilder: TTC Neuhausen

D  
ie Korken knallen nicht. Die Spielerinnen liegen sich 
nicht minutenlang von ihren Emotionen überwältigt in 

den Armen. Auch Freudentränen fliessen keine. Kaum etwas 
erinnert an die Bilder, welche man sich von Sportübertra-
gungen aus dem Fernsehen gewohnt ist. Ist beim zweiten Titel-
gewinn in Folge etwa alles schon zur Routine geworden? Wohl 
kaum. Die Freude ist durchaus da. Nur etwas stiller. Still ist 
auch der Abgang von Neuhausens Nummer Eins. Nach dem 
klaren Sieg in der Vorrunde kommt Andrea Stepankova im 
Rückspiel gar nicht mehr zum Einsatz. Eine Entscheidung, wel-
che nicht nur die Gegnerinnen aus Zürich, sondern auch einige 

Neuhausener Fans erstaunt. Mehrere Zuschauer sähen die ru-
hige und sympathische Tschechin zum Abschied gerne noch-
mals in Aktion. Auch Stepankova selbst liesse gerne ein letztes 
Mal ihr Können aufblitzen. Doch sie nimmt die Entscheidung 
hin. Sehr gelassen, sehr professionell.

Trotz Heimweh: Andrea bleibt in der Schweiz
Als Profi ist sie vor zwei Jahren in die Schweiz gekommen. Ein 
abgeschlossenes Studium als Sportlehrerin und mehrere Jahre 
im tschechischen Nationalkader haben ihr ein Engagement 
beim TTC Neuhausen eingebracht. Hier soll sie nicht nur als 
Spielerin, sondern vor allem als Trainerin amten. Die Arbeit 
mit den Kindern zaubert ihr oft ein Lächeln ins Gesicht. Auch 
die Clubsenioren geniessen die Zusammenarbeit mit der jun-
gen Trainerin. Dabei fühlt sie sich wohl. Das wird sie vermis-
sen. 
Doch ihre Zeit in Neuhausen ist nicht immer nur schön. Sie 
vermisst ihr Leben in Tschechien. Ihre Freunde und ihre Fami-
lie. Sie sieht müde aus, beinahe schon abgekämpft. Die Leute 
hier seien alle sehr nett, die Schweiz gefalle ihr gut. Und doch 

LNA Dames

Andrea Stepankova, leader de l’équipe, quitte Neuhausen
Comme en 2005, le CTT Neuhausen ga-
gne le titre, mais il perd la deuxième 
meilleure joueuse de LNA, membre très 
apprécié de son équipe. Andrea Stepan-
kova quitte Neuhausen pour Wädenswil, 
où elle a accepté la fonction d’entraîneu-
se-joueuse pour la saison à venir.

Texte: Sonja Wicki, photos: TTC Neuhausen

Le champagne ne coule pas à flots. Pas 
d’effusions, pas de larmes de joie non 
plus. Pas grand chose qui rappelle 

les grandes victoires retransmises à la télé-
vision. Ce deuxième titre ferait-il déjà par-
tie de la routine? Que nenni. La joie est 
bien présente. Une joie silencieuse. Le 
même silence entoure le départ du numéro 

un de Neuhausen. Après la nette victoire 
de l’équipe au premier tour, Andrea Ste-
pankova n’est pas mise à contribution lors 
du match retour. Cette décision ne sur-
prend pas seulement les adversaires zuri-

choises; elle déçoit aussi certains sup-
porters de Neuhausen, qui auraient 
aimé voir la calme et sympathique 
jeune femme tchèque une dernière 
fois en action. Elle aussi aurait sou-

haité faire éclater une 
dernière fois son ta-

lent, mais elle accep-
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fühlt sie sich nicht zu Hause. Sie vermisst die Offenheit der 
Leute in Tschechien. Sie vermisst das Herumalbern mit ihren 
Kollegen. Sie fühlt sich ein wenig einsam hier. Denn eigentlich 
ist sie ein kontaktfreudiger und lebensfroher Mensch. Trotz-
dem hat sie sich gegen eine Rückkehr nach Tschechien ent-
schieden. Ganz sicher ist sie sich nicht, ob dies die richtige  
Entscheidung ist. Doch sie will es versuchen. Schliesslich ist 
Tischtennis ihr Beruf. Diesen wird sie nächste Saison beim 
TTC Wädenswil ausüben. Für die Schweizer Tischtennisszene 
sicherlich ein erfreulicher Entschluss. Für Andrea Stepankova 
hoffentlich auch.

Neuhausen verteidigt den Titel
Zurück zum Play-off-Final – immerhin Saisonhöhepunkt. Es 
ist kein Kracher, dafür ist das Resultat des Hinspiels zu deutlich 

ausgefallen. Dies widerspiegelt auch die Aufstellung von Young 
Stars Zürich, welche ohne Elmira Antonyan und die verletzte 
Sandra Busin antreten. So sind die Titelverteidigerinnen si-
cherlich nicht aus der Ruhe zu bringen. Schon eher ist dies bei 
den Worten von Sonja Führer kurz vor Spielbeginn der Fall. 
Dankend verabschiedet sie Andrea und überreicht der sichtlich 
gerührten Stepankova einen Blumenstrauss. Danach verteilen 
die jungen Gastgeberinnen keine Geschenke mehr. Mit einem 
klaren 7:3-Sieg schicken sie die Gegnerinnen unter die Dusche 
und verteidigen ihren Titel vom Vorjahr souverän. Zu sehen 
sind einige schöne Ballwechsel. Die Gegenwehr seitens der 
Zürcherinnen hält sich jedoch in Grenzen. Dank einer Modus-
änderung sollte nächstes Saison ein solch spannungsloser Final 
nicht mehr möglich sein. Vielleicht knallen dann die Korken 
auch etwas lauter. � l

Die Titelverteidigung ist geglückt. Das Erfolgsteam von links nach rechts: Monika Führer, 
Andrea Stepankova, Pavel Rehorek (Trainer), Sonja Führer, Laura Schärrer. 

Le CTT Neuhausen a su défendre son titre! L’équipe gagnante de gauche à droite:  
Monika Führer, Andrea Stepankova, Pavel Rehorek (entraîneur), Sonja Führer, Laura Schärrer. 

Andrea Stepankova verlässt den TTC Neuhausen 
und spielt nächste Saison für Wädenswil. 

Andrea Stepankova quitte le CTT Neuhausen et 
jouera la saison prochaine pour Wädenswil. 

LNA Dames

Andrea Stepankova, leader de l’équipe, quitte Neuhausen
te la décision. Imperturbable. Très profes-
sionnelle.

En dépit du mal du pays, Andrea reste 
en Suisse
Elle est venue en Suisse il y a deux ans en 
tant que joueuse professionnelle. Ses étu-
des de professeur d’éducation physique et 
plusieurs années dans le cadre national 
tchèque lui ont valu son engagement au 
CTT Neuhausen, où elle exerce les fonc-
tions d’entraîneuse-joueuse. Le travail avec 
les enfants fait souvent naître un sourire 
sur son visage et les seniors aussi l’appré-
cient. Elle se sent bien dans cette fonction 
et cela lui manquera. Mais son séjour à 
Neuhausen n’a pas toujours été facile. Elle 
regrette sa vie en République tchèque, ses 
amis, sa famille. Elle a l’air fatiguée, abat-
tue. Les gens sont tous très gentils ici, la 

Suisse lui plaît, oui. Mais elle ne se sent pas 
chez elle. La spontanéité et l’ouverture de 
ses compatriotes lui manquent, elle vou-
drait pouvoir rire et plaisanter avec les co-
pains. Elle se sent un peu seule ici car au 
fond, elle aime les contacts et la vie. Elle a 
pourtant décidé de ne pas retourner en 
Tchéquie – sans être tout à fait sûre d’avoir 
pris la bonne décision. Elle va s’accrocher. 
Le tennis de table est sa profession et elle 
l’exercera la saison prochaine au sein du 
CTT Wädenswil. C’est en tout cas une dé-
cision réjouissante pour le tennis de table 
suisse, pour Andrea Stepankova aussi, es-
pérons-le.

Neuhausen défend son titre
Revenons à la finale des play-off, qui est 
tout de même l’apogée de la saison. Pas 
d’explosion de joie donc, le résultat du 

match aller était trop évident. La composi-
tion de l’équipe zurichoise - qui se présente 
sans Elmira Antonyan et Sandra Busin, 
blessée – ne permettra pas de retourne-
ment spectaculaire. Il n’y a certainement 
pas de quoi inquiéter les tenantes du titre. 
L’émotion perce dans les mots que Sonja 
Führer prononce peu avant le début du 
match. Elle prend congé d’Andrea, visible-
ment émue, la remercie et lui remet un 
bouquet de fleurs. En revanche, les joueu-
ses de Neuhausen ne feront pas de cadeau 
à leurs adversaires et elles les renvoient 
aux vestiaires par un sec 7:3. Elles ont dé-
fendu leur titre haut la main. Malgré quel-
ques beaux échanges, la résistance des Zu-
richoises est modérée. Une modification 
des règles devrait garantir à l’avenir des  
finales plus relevées. Peut-être reverra-t-on 
alors couler le champagne…� l
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STT Gordevio

«Wir hoffen auf einen Tischtennisboom 
im Maggiatal!»
«Ohne Fleiss – kein Preis!» Ganz nach diesem Motto setzt 
der Tessiner Tischtennis-Verband mit seinen bis heute sechs 
Klubs alle Hebel in Bewegung, um diesem attraktiven Sport 
zum Durchbruch im Tessin zu verhelfen. Zu Beginn der Sai-
son 2005/2006 wurde mit dem STT Gordevio der sechste 
Club in der Tessiner Tischtennis-Szene gegründet.

Text und Bilder: Robert Szendröi

C  
lubgründer und Initiator ist Rein Giorgi (57-jährig, C7). 
Noch bis zum Ende der Saison 2004/05 schmetterte er 

seine Bälle für den TTC Tenero übers Tischnetz. Danach stellte 
er kurzerhand das Projekt eines neuen Clubs in Gordevio, im 
Maggiatal, dem Tessiner Verbands-Präsidenten Andrea Callig-
her vor. Für Giorgi war das Motiv der Clubgründung klar: «In 
Gordevio besuchen rund 100 Kinder die Primar- und Sekundar-
schulen in Ronchini di Aurigeno respektiv in Cevio. Sportlich 
war für sie bis anhin nur Fussballspielen naheliegend. Mit dem 
Tischtennis-Club ist es uns gelungen das sportliche Angebot zu 
erweitern. Ausserdem war Tenero für Erwachsene und Schüler 
auf die Dauer zu weit weg.» Die Anzahl von Jugendlichen ist in 
der Region beträchtlich. Gordevios Präsident weiss Bescheid: 
«Insgesamt können wir auf ein Reservoir von 350 Schulpflichti-
gen aus der Sekundar- und deren 220 aus der Primarschule grei-
fen.» Damit im Maggiatal der Startschuss zu einem Tischtennis-
boom lanciert wird, setzt Giorgi auf eine spezifische PR-Aktion: 
«Wir sind drauf und dran in sämtliche Briefkästen der Umge-
bung so genannte «Flyer» zu verteilen. Damit wollen wir die 
Aufmerksamkeit auf unsere attraktive Sportart fördern.» 

1.-Liga-Aufstieg schon im ersten Jahr erreicht
Schon nach der ersten Saison konnte der STT Gordevio ein Er-
folgskapitel schreiben. Rein Giorgi informiert: «Zunächst waren 
wir sehr froh, dass wir den Spielbetrieb unseres Fanionteams in 
der zweiten Liga aufnehmen konnten. Nachdem wir uns in der 
Qualifikationsphase souverän gegen unsere Kontrahenten 
durchgesetzt haben, gelang uns das Gleiche in der Finalrunde 
zum Aufstieg in die 1. Liga.» 
Besonders beim Sonntagstraining in den – noch zu beschei-
denen – Infrastrukturen des STT Gordevio wird nicht nur der 
sportliche Aspekt in den Vordergrund geschoben. Hier trifft sich 
die ganze Club-Familie zum Training inklusiv Ballmaschine so-
wie gleichzeitigen Kaffee- und Kuchenplausch. Dabei sind das 
hausgemachte deliziöse Cake und die leckere Nusstorte von Isa-
bella Torelli ein Gaumenschmaus. Ihr Ehemann Roberto Torelli 
gehört zwar nicht dem Kader der ersten Mannschaft an, doch 
fühlt er sich im Verein pudelwohl: «Für mich bedeutet Tischten-
nis der ideale Ausgleich neben meiner Arbeit. Schön ist ferner 
zu erleben, wie gerade die jungen Spieler innerhalb kurzer Zeit 
enorme Fortschritte erzielen. Mittlerweile bin ich gegen meinen 

12-jährigen Sohn David chancenlos.» Kein Wunder, denn der 
Junge gehört bereits zum Tessiner U13-Kader. Er strahlt zudem 
eine immense Spielfreude aus: «Mit dem Fussball habe ich auf-
gehört. Jetzt trainiere ich bis zu dreimal pro Woche Tischten-
nis.»

Ligaerhalt und bessere Infrastrukturen als Ziele
Neben dem Bekanntheitsgrad will die erste Mannschaft nach 
dem Aufstieg ihren Platz in der ersten Liga langfristig konservie-
ren. Dafür nehmen vor allem die stärksten Clubmitglieder am 
international bekannten Trainingslager Mitte August im franzö-
sischen Chamonix teil. Auf die neue Herausforderung in der hö-
heren Kategorie freut sich die Spielerin und Clubsekretärin  
Nathalie Laloli (33-jährig, D3/C7) schon jetzt: «Ich liebe es mich 
im Wettkampf mit stärkeren Widersachern zu messen.» Und 
welches sind ihre Hauptabgaben im Vereinsbüro? «Vor allem 
unterstütze ich die Tätigkeiten unseres Präsidenten. Dazu erle-
dige ich die administrativen Angelegenheiten.» Die Tischtennis-
bewegung ist im Maggiatal in die richtigen Hände geraten. Vom 
Boom im beliebten Tessiner Ferien- und Freizeitgebiet ist zu-
dem noch lange kein Ende abzusehen. Dazu hat sich Giorgi ein 
weiteres Ziel gesteckt: «Zusammen mit unserem Verband wol-
len wir bald mehr Druck auf die Gemeinde ausüben, damit unse-
re Infrastrukturen weitere Verbesserungen erfahren.»

Weiterer Club in Aussicht
Mit der Gründung des STT Gordevio hat man im Südkanton 
einen weiteren Meilenstein in die Richtung vollzogen, den 
Tischtennissport im Tessin zu etablieren. Doch damit ist noch 
nicht genug: Bald könnte der langersehnte Herzenswunsch des 
Tessiner Verbands-Präsidenten Andrea Calligher in Erfüllung 
gehen. Und dieser würde mit der Gründung des ATT Bellinzo-
na, dem siebten Club auf der Gotthard-Südseite, Wirklichkeit 
werden…� l

Die Mitglieder des STT Gordevio haben gut lachen. Der einjährige Club 
hat ein erfolgreiches Jahr hinter sich. 

Les membres du CTT Gordevio peuvent en être fiers: la première  
année d’existence du club a été marquée de succès!  
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Vor allem auf den Nachwuchs wird bei  
den Tessinern Wert gelegt. Der 12-jährige  
David Torelli ist das Nachwuchstalent  
im Club. 

Les Tessinois accordent une importance 
particulière à la relève. David Torelli, âgé 

de 12 ans, est le jeune espoir du club.

CTT Gordevio

«Nous espérons déclencher un boom 
du tennis de table dans le val Maggia!»
«Pas d’honneur sans labeur!» L’associa-
tion tessinoise de tennis de table – six 
clubs à ce jour – met tout en oeuvre pour 
faire percer ce sport si attractif au Tessin. 
En début de saison 2005/2006, le CTT 
Gordevio a été fondé, sixième club à  
animer la scène tessinoise du tennis de  
table.

Texte et photos: Robert Szendröi

Initiateur et fondateur du club, Rein Giorgi 
(C7, âgé de 57 ans) a joué jusqu’à la fin de 
la saison 2004/2005 pour le CTT Tenero. 
Puis, sans autre forme de procès, il a pré-
senté un projet de création d’un club à 
Gordevio, dans le val Maggia, au Président 
de l’association tessinoise, Andrea Calli-
gher. La raison de la création d’un nouveau 
club était évidente pour Rein Giorgi: «Les 
enfants de Gordevio, environ une centaine, 
se rendent à l’école primaire et secondaire 
à Ronchini di Aurigeno ou à Cevio. Au ni-
veau sportif, seul les terrains de football 
étaient jusqu’ici à proximité. Le nouveau 
club de tennis de table permet d’élargir 
l’offre sportive. En plus, pour les adultes 
comme pour les élèves, Tenero était à la 
longue trop loin.» Le nombre de jeunes de 
la région est considérable. Le Président du 
CTT Gordevio en sait quelque-chose: 
«Nous pouvons puiser dans un réservoir 
de 350 jeunes en âge de scolarité obliga-
toire en secondaire et de 220 en primaire.» 
Pour déclencher ce boom du tennis de ta-
ble, Rein Giorgi mise sur une action de 
marketing spécifique: «Nous sommes en 
train de distribuer un tout-ménages dans 
toutes les boîtes aux lettres de la région. 
Nous voulons ainsi attirer l’attention sur 
notre discipline sportive, si attrayante.» 

Changement de ligue dès la première 
année
Après sa première saison déjà, le CTT 
Gordevio récoltait un franc succès. Rein 
Giorgi nous informe: «Nous étions tout 
d’abord très heureux que notre équipe fé-
tiche joue en deuxième ligue. Après nous 
être imposés haut la main contre nos ad-
versaires dans les épreuves de qualifica-
tion, nous avons continué sur notre lancée 
aux épreuves finales pour monter en pre-
mière ligue.» 
L’aspect sportif prime, mais ce n’est pas le 
seul, surtout à l’entraînement du dimanche 
du CTT Gordevio – dont l’infrastructure 
est encore modeste. Le dimanche, club et 
familles se retrouvent pour l’entraînement, 
avec distributeur de balles, sans oublier les 
plaisirs du palais: café, délicieux gâteaux et 
tourte aux noisettes d’Isabella Torelli réga-
lent les pongistes. Son mari, Roberto To-
relli, ne fait pas partie du cadre de la pre-
mière équipe, mais il s’y sent parfaitement 
à l’aise: «Pour moi, le tennis de table repré-
sente une compensation idéale au travail. 
En plus, c’est beau de voir les énormes pro-
grès que les jeunes joueurs réalisent en peu 
de temps. Maintenant, je n’ai plus aucune 
chance contre mon fils David, âgé de 12 
ans.» Ce n’est pas étonnant car David – qui 
prend un plaisir immense à jouer – fait 

déjà partie du cadre U13 tessinois. «J’ai ar-
rêté de jouer au football. Maintenant, je 
m’entraîne jusqu’à trois fois par semaine.»

Objectifs: rester en première ligue et 
améliorer les infrastructures
Après l’ascension en première ligue, la pre-
mière équipe veut conserver sur le long 
terme, outre sa notoriété, sa place dans 
cette ligue. Dans ce but, les membres du 
club les plus forts participent à mi-août au 
camp d’entraînement de renommée inter-
nationale à Chamonix, en France. Joueuse 
et secrétaire du club, Nathalie Laloli (âgée 
de 33 ans, D3/C7) se réjouit d’ores et déjà 
du nouveau défi dans la catégorie supé-
rieure: «Dans les compétitions, j’adore me 
mesurer à des adversaires plus forts.» Et 
quelles sont ses tâches principales au se-
crétariat du club? «Je soutiens avant tout 
les activités de notre Président et me char-
ge des travaux administratifs.» Le tennis 
de table dans le val Maggia est en bonnes 
mains. Le boom du tennis de table dans ce 
haut-lieu tessinois de villégiature et de loi-
sirs n’est pas près de prendre fin. Rein 
Giorgi s’est fixé un objectif supplémentai-
re: «Bientôt nous allons, d’entente avec  
notre Fédération, exercer plus de pression 
sur la commune afin que notre infrastruc-
ture s’améliore.»

Un club supplémentaire en vue
La création du CTT Gordevio a marqué 
d’une pierre blanche l’histoire du tennis de 
table dans ce canton méridional. Ce pas est 
prometteur: le vœu de longue date du Pré-
sident de l’association tessinoise, Andrea 
Calligher, pourrait bientôt se réaliser ; il 
pourrait devenir réalité par la création du 
CTT Bellinzona, le septième club au sud 
du Gothard…
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Die motivierteste Truppe der Westschweiz 

An jedem verdammten Wochenende*
Er ist jung, er liebt Tischtennis und seine Motivation ist gren-
zenlos. Jedes Wochenende ist der U15-Kaderspieler Robin 
Moret unterwegs – entweder für die Schweiz oder in der 
Schweiz. Mit seiner Tischtennis-Clique reist der junge Ro-
mand an beinahe jedes Turnier der Saison. Zuletzt sechs 
Stunden Zugfahrt für Morges – Winterthur, retour.

Text und Bild: Sebastian Rieder

T  
ime out! Im Herren-A-Final von Winterthur geht der 
deutsche Favorit Thomas Keinath (WR 82) im 3. Satz 

mit 10:9 in Führung und nimmt im gleichen Atemzug überra-
schend eine Auszeit. Das Publikum in der Halle wartet ge-
spannt auf den nächsten Spielzug. Keinath bestätigt seine Tak-
tik und geht gegen seinen tschechischen Widersacher Vozicky 
Bohumil (WR 183) mit 3:0 in Führung. Die Zuschauer sind be-
geistert. Vier junge Romands haben aber unterdessen ihren ei-

genen Spass gefunden. Abseits von der Finalbox spielen sie 
Rundlauf mit ihren blossen Händen. Unter ihnen: Robin Moret 
vom TTC Forward-Morges. Der 14jährige ist zwar längst aus-
geschieden und umgezogen, jagt aber jetzt den Schmetterball 
seiner älteren Schwester Rachel nach.

350 Spiele in einer Saison
Schon während dem Turnier machen er und seine Bande kaum 
eine Pause, laufend suchen sie freie Tische um ein paar Bälle zu 
spielen. «Manchmal spielen wir mit langen Noppen und üben 
Verteidigung – einfach so zum Spass», strahlt der Bronzege-
winner der diesjährigen Nachwuchs-SM. Moret möchte «auf 
keinen Fall wie ein Roboter spielen». Denn spielen tut der ta-
lentierte «Forward» wahrlich genug und da ist ihm Abwechs-
lung besonders wichtig. Letzte Saison hatte der junge Kader-
spieler vom Genfersee noch als C-Spieler agiert und eine re-
kordverdächtige Anzahl von 350 Wettkämpfen bestritten – so 
viele wie kein anderer.

Il est jeune, il aime le tennis de table et 
sa motivation est sans limite. Chaque 
week-end, Robin Moret, joueur du cadre 
U15, est en route, soit pour la Suisse, soit 
en Suisse. Avec sa clique de pongistes, le 
jeune Romand se rend presque à chaque 
tournoi de la saison; la dernière fois, cela 
représentait six heures de train de Mor-
ges à Winterthur, aller-retour.

Texte et photo: Sebastian Rieder

Time out! Dans la finale Messieurs A de 
Winterthur, le favori, l’Allemand Thomas 
Keinath (WR 82) prend l’avantage au 3e set 
par 10:9 et, dans la foulée, demande un 
temps mort à la surprise de tous. Dans la 
salle, le public, captivé, attend le prochain 
coup. Keinath confirme sa tactique et mène 
3:0 contre son adversaire tchèque Vozicky 
Bohumil (WR 183). Les spectateurs sont 
enthousiastes. Pendant ce temps, quatre 
jeunes Romands ont trouvé un autre diver-
tissement: loin du box de la finale, ils s’amu-
sent à faire des tournantes à mains nues. 
Parmi eux: Robin Moret du CTT Forward-
Morges, âgé de 14 ans. Il a été éliminé il y a 

longtemps et le voilà à la poursuite des bal-
les que sa sœur aînée, Rachel, s’amuse à 
smasher.

350 matchs en une saison
Déjà durant le tournoi, Robin et sa bande 
ne s’accordaient pas de pause, toujours à la 
recherche d’une table libre pour jouer quel-
ques balles. «Nous jouons parfois avec des 
picots longs et nous nous exerçons à la dé-
fense – simplement pour nous amuser», 
confie, rayonnant, le médaillé de bronze des 
championnats suisses Jeunesse de cette an-
née. Robin Moret ne voudrait «en aucun 
cas jouer comme un robot». En effet, le ta-
lentueux membre de l’équipe «Forward» 
joue beaucoup, raison pour laquelle le 
changement est particulièrement impor-
tant pour lui. La saison passée, le jeune 
joueur du cadre avait participé à 350 com-
pétitions, plus que tous les autres pongistes 
– un nombre record, qui sait? – alors qu’il 
était encore joueur C.

Sacrée journée – entre la route et le rail
Au début, les parents de Robin et de Rachel 
s’étaient opposés à ce que leurs enfants 

prennent seuls le train – mais les enfants 
avaient un tel plaisir à jouer au tennis de ta-
ble qu’il n’y avait plus moyen de les retenir. 
Les frère et sœur ont été rejoints par leurs 
amis, Paul-Antoine Collaros et Lionel An-
drey du club voisin, le CTT Romanel. De-
puis deux ans, ils se rendent ensemble cha-
que week-end, en bus et en train, aux tour-
nois en Suisse allemande. Dans les bagages: 
les raquettes et des cartes de yass.
La frontière linguistique ne leur pose pas de 
problème. Pourtant, le jeune lémanique 
classé B11 est agacé par le fait que les clubs 
germanophones classent les adversaires de 
son âge dans des catégories supérieures 
bien plus rapidement qu’en Suisse romande. 
Paul-Antoine et Robin sont fiers de pouvoir 
tenir tête aux joueurs du cadre de Suisse al-
lemande. «Dans le domaine de la relève, 
c’est l’anarchie qui règne en Suisse romande 
– les Suisses allemands ont des écoles de 
sport et des entraînements hebdomadaires 
personnalisés». Pour les espoirs romands, 
c’est une bonne raison «d’en imposer aux 
autres, ici à Winterthur».
* �allusion au film d’Oliver Stone «L’enfer du 

dimanche»� l

La troupe la plus motivée de Suisse romande 

L’enfer du week-end*
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Einer für alle, alle für einen. Die vier Musketiere aus der Romandie:  
Rachel Moret, Robin Moret, Luca Anthonioz und Paul-Antoine Collaros 
(es fehlt Lionel Andrey). 

Un pour tous, tous pour un. Les quatre mousquetaires de Suisse  
romande: Rachel Moret, Robin Moret, Luca Anthonioz und  
Paul-Antoine Collaros (Lionel Andrey manque sur la photo). 

Jedes Wochenende auf Achse
Die Eltern von Robin und Rachel waren anfangs noch dagegen, 
dass ihre Kinder alleine mit dem Zug fahren. Doch die pure 
Freude am Tischtennis konnte die Kids nicht lange zurückhal-
ten. Die Geschwister taten sich mit ihren Freunden Paul- 
Antoine Collaros und Lionel Andrey vom benachbarten TTC 
Romanel zusammen. Gemeinsam reisen sie nun seit gut zwei 
Jahren fast jedes Wochenende mit Bus und Zug an die Turniere 
in der Deutschschweiz. Im Gepäck: Schläger und Jasskarten.
Die Sprachbarriere ist für sie kein Hindernis. Der als B11 ein-
gestufte Moret ärgert sich jedoch, dass die deutschsprachigen 
Verbände seine gleichaltrigen Kontrahenten wesentlich schnel-
ler hoch klassieren. Paul-Antoine und er sind aber Stolz, dass 
sie mit den Kaderspielern aus der «Suisse allemande» mithal-
ten können. «In der Romandie herrscht Anarchie in Sachen 
Nachwuchsbetreuung – die Deutschschweizer haben Sport-
schulen und Stützpunkttrainings.» Für die aufblühenden Ro-
mands ein guter Grund «es den andern hier in Winterthur zu 
zeigen».
* �Anspielung auf den Spielfilm von Oliver Stone: «An jedem 

verdammten Sonntag».� l

news

Wir suchen

Sachbearbeiter(in) 
mit journalistischen Fähigkeiten zu 60–80%
Aufgaben:
l �Organisation des Spielbetriebes sowie verschiedene administrative  

Aufgaben als Dienstleister für Regionalverbände
l �Redaktionelle Verantwortung für Website und Newsletter
l �Organisation von Trainingslagern und Wettkämpfen für Nachwuchs-  

und Elitekader
l �Sachbearbeitung für laufende und neue Projekte im Bereich Breitensport

Wir bieten:
l �flexibles und vielseitiges Arbeitsumfeld
l Selbstständigkeit und Eigenverantwortung
l �guten Teamgeist in unserem Verband

Wir erwarten:
l �Tischtenniskenntnisse (OSR oder Bereitschaft die Ausbildung zu absolvieren)
l �Muttersprache Deutsch und/oder Französisch (schriftlich)
l �journalistische Erfahrungen
l �Fähigkeiten in Koordination und Planung
l �PC-Kenntnisse (Word, Excel)

Stellenantritt ist der 1. September 2006 oder nach Vereinbarung.
Interessierte Kandidatinnen/Kandidaten richten Ihre Bewerbung an die 
Geschäftsstelle STTV, Herrn Markus Werner, Postfach 1503, 3401 Burgdorf

Weitere Informationen unter: Telefon 034 422 23 11 oder per
E-Mail markus.werner@sttv.ch

Nous cherchons

un(e) assistant(e) avec des connaissances 
dans le journalisme engagé(e) à 60–80% 
Tâches:
l �organisation du déroulement des matches ainsi que diverses tâches adminis- 

tratives en tant que prestataire de services pour les associations régionales
l �responsable au niveau rédactionnel pour le site web et la Newsletter
l �organisation de camps d’entraînement et de compétitions pour les cadres  

jeunesse et élite
l �traitement des projets courants et nouveaux dans le domaine du sport de loisirs

Nous offrons:
l �un cadre de travail flexible et varié
l �des responsabilités et une liberté d’action
l �une ambiance de travail agréable

Profil requis:
l �des connaissances du milieu du tennis de table (JA ou être disposé(e)  

à suivre et terminer la formation)
l �langue maternelle allemand et/ou français (écrit)
l �expérience dans le journalisme
l �expérience en matière de coordination & de planification
l �connaissances informatiques (word, excel)

Entrée en service le 1er septembre 2006 ou selon accord.
Les candidats/candidates adresseront leur dossier à l’adresse suivante:
Office central FSTT, Monsieur Markus Werner, case postale 1503 
3401 Berthoud

Pour tout complément d’information, n’hésitez pas à nous contacter au  
034 422 23 11 ou à l’adresse e-mail markus.werner@sttv.ch

Colle rapide:  
délai prolongé
L’utilisation de colles conte-
nant des composants orga
niques volatiles sera interdite 
dans les locaux fermés dès  
le 1er septembre 2006 et  
totalement interdite dès le  
1er septembre 2008 (décision 
ITTF).
Avant l’entrée en vigueur de 
l’interdiction un endroit bien 
aéré devra être à la disposition 
des joueurs pour le collage des 
revêtements (par exemple: 
tente ou locaux à l’écart de la 
vue des spectateurs). Il sera 
strictement interdit d’utiliser 
de la colle rapide dans les sal-
les de jeu. Par «salle de jeu»,  
il faut entendre l’ensemble du 
complexe du bâtiment de jeu 
(par exemple restaurant,  
vestiaires ou toilettes) et le 
terrain sur lequel il se trouve. 
Cela inclus le périmètre de 
l’entrée, les places de parc et 
toutes les installations qui en 
font partie. 

Frischkleben:  
Frist verlängert
Kleber, die flüchtige organi
sche Lösungsmittel enthal-
ten, dürfen ab 1. September 
2006 nicht mehr in der Spiel-
halle und ab 1. September 
2008 überhaupt nicht mehr 
verwendet werden (Ent-
scheid ITTF).
Bis das Verbot in Kraft tritt, 
muss für die Befestigung der 
Beläge eine ordentlich belüf-
tete Zone zur Verfügung  
stehen (z.B. Räumlichkeiten 
ausserhalb der Sicht der Zu-
schauer). Davon abgesehen ist 
die Verwendung von Flüssig-
klebern in der gesamten Spiel-
halle nicht zulässig. Unter 
«Spielhalle» ist der gesamte 
Komplex im Spielgebäude 
(z.B. Garderoben, Toiletten, 
Restaurant und Zuschauer 
bereich) und das Grundstück, 
auf dem es sich befindet, zu 
verstehen. Das schliesst den 
Eingangsbereich, Parkplätze 
und damit zusammenhän-
gende Einrichtungen ein.
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Schnelligkeit

Schnell, schneller, Tischtennis! 
Die Bedeutung der Schnelligkeit ist im Tischtennis bei ge-
spielten Bällen bis 200 km/h offensichtlich. Infolge des ho-
hen Zeitdrucks während des Spiels sind Reaktion und Antizi-
pation besonders zu gewichten. Oft ist die Reaktionszeit 
beim Spieler länger als die Zeit, die der Ball vom gegne-
rischen Schläger bis zum eigenen Schläger braucht.

Text:	Reto	Müller,	Bild:	René	Zwald

Es ist in der Regel nur beim Aufschlag und dem ersten 
Rückschlag möglich, bewusst einen Ball in Bezug auf Ro-

tation, Platzierung, Tempo und Flugkurve zu spielen. Nachher 
ist das Spiel meist so schnell, dass automatisch eine Handlung 
erfolgen muss. Dies verlangt eine automatisierte Bewegung auf 
verschieden gespielte Bälle. Tests haben ergeben, dass der 
Tischtennisspieler innerhalb eines Sekundenbruchteils visuell 
Hunderte von Bildern aus der Vergangenheit vergleicht und 
dass daraus eine entsprechende automatische Handlung er-
folgt. Doch wenn der Tischtennisspieler sich nur auf die Reak-
tionszeit verlassen müsste, müsste er sich für gewisse Bälle, die 
er am Tisch noch erfolgreich retourniert, einige Meter hinter 
den Tisch stellen. Dies gelingt nur dank einer guten Antizipati-
on. Nur so ist erklärbar, wieso viele für unmöglich gehaltene 
Bälle noch zurückgespielt werden können.

Senioren bieten den jüngeren Spielern Paroli
Eine langjährige Wettkampferfahrung ist nebst dem konditio-
nellen Training wichtig für die tischtennisspezifi sche Schnellig-
keit. Der ältere  Spieler sieht die Spielzüge seines Gegners besser 
voraus. Er kann sich auch besser in die Taktik des Gegners hi-
neinversetzen. So kompensiert er seine etwas verlängerte Reak-
tionszeit. Dies erklärt, weshalb Spieler bis weit über 
30 Jahren noch zu absoluten Spitzenleistungen an 
Wettkämpfen fähig sind, obschon die konditio-
nellen und koordinativen Fähigkeiten nach 
dem 30. Lebensjahr bereits rückläufi g sind. 
Selbstverständlich spielen hier auch men-
tale Aspekte eine entscheidende Rolle.

Bin ich schnell oder langsam?
Im Gegensatz zu Kraft und Ausdauer fal-
len Steigerungen der Schnelligkeit mit ge-
zieltem Training wesentlich geringer aus. 
Das hat mit der individuellen gene-
tischen Muskelfasertypen-
Zusammensetzung und 
der nervalen Ansteue-
rung zu tun. Es gibt grund-
sätzlich zwei verschiedene 
Muskelfasertypen – schnell 

L’importance de la vitesse dans le tennis 
de table est évidente: il suffi t de rappeler 
que les balles peuvent atteindre 200 km/
h. La vitesse de réaction et l’anticipation 
sont donc capitales. Souvent, le temps 
de réaction du joueur dépasse le temps 
que met la balle pour parvenir de la ra-
quette adverse à la sienne.

Texte:	Reto	Müller,	photo:	René	Zwald

En principe, seules les balles de service et 
de retour de service laissent le temps au 
joueur de diriger consciemment ses ges-
tes, notamment son placement à la table, 
la rotation et la vitesse de la balle ainsi que 
sa courbe. Après le premier retour, la balle 
prend une vitesse telle que le joueur doit 
réagir par des mouvements automatisés, 
qu’il doit avoir intégrés. Des tests ont 
montré que le joueur de tennis de table 

compare en l’espace d’une fraction de se-
conde son expérience présente avec des 
centaines d’images mémorisées et réagit 
par un mouvement automatisé. Mais s’il 
ne pouvait compter que sur sa vitesse de 
réaction, il devrait reculer de plusieurs 
mètres pour renvoyer certaines balles qu’il 
parvient pourtant à retourner à la table. 
C’est qu’il fait appel à ses capacités d’anti-
cipation, qui seules lui permettent de re-
mettre des balles apparemment impossi-
bles à renvoyer.

Les seniors tiennent tête aux jeunes
Outre la condition physique, l’expérience 
de la compétition compte pour beaucoup 
dans la vitesse de réaction du joueur de 
tennis de table. Le joueur plus âgé déchif-
fre mieux le jeu de son adversaire et com-
prend mieux sa tactique, compensant ainsi 
son temps de réaction plus long. C’est ce 

qui explique que des joueurs dépassant al-
légrement les 30 ans sont encore capables 
de battre les meilleurs, alors que la condi-
tion physique et la coordination diminuent 
dès l’âge de 30 ans. Evidemment, le mental 
joue aussi un rôle très important dans la 
compétition.

Suis-je un joueur rapide ou lent?
L’entraînement ne permet pas d’améliorer 
la vitesse de réaction de manière aussi si-
gnifi cative que la force et l’endurance. Cela 
tient au fait que la vitesse dépend de fac-
teurs génétiques, notamment la composi-
tion des fi bres musculaires et le système 
nerveux. Il existe deux types de fi bres mus-
culaires, les fi bres lentes et les fi bres rapi-
des. Chaque être humain possède des mus-
cles des deux types: la question est de sa-
voir dans quelle proportion. Le sportif 
peut-il savoir quel type est dominant ou le 

La vitesse

Vite, toujours plus vite!

Im Tischtennis spielt die 
Schnelligkeit eine wichtige 

Rolle: Manche Bälle errei-
chen Geschwindigkeiten 

bis zu 200 km/h. 

L’importance de la vitesse 
dans le tennis de table est 

évidente: les balles peuvent 
atteindre 200 km/h. 

30 Jahren noch zu absoluten Spitzenleistungen an 
Wettkämpfen fähig sind, obschon die konditio-
nellen und koordinativen Fähigkeiten nach 
dem 30. Lebensjahr bereits rückläufi g sind. 
Selbstverständlich spielen hier auch men-
tale Aspekte eine entscheidende Rolle.

Bin ich schnell oder langsam?Bin ich schnell oder langsam?
Im Gegensatz zu Kraft und Ausdauer fal-
len Steigerungen der Schnelligkeit mit ge-
zieltem Training wesentlich geringer aus. 
Das hat mit der individuellen gene-
tischen Muskelfasertypen-

rung zu tun. Es gibt grund-
Im Tischtennis spielt die 
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Schnelligkeit

Schnell, schneller, Tischtennis! 
und langsam zuckende Fasern. Jeder Mensch besitzt von bei-
den Typen Anteile. Die Frage stellt sich: In welchem Verhältnis 
stehen diese Anteile zueinander? Wie kann der Sportler das 
wissen oder testen? Meist decken sich die persönlichen Nei-
gungen mit den bevorzugten Sportarten. Um herauszufi nden, 
welche Anteile dominieren, muss sich der Sportler die Frage 
stellen, ob er mehr Spass an intensiven, kurzen Belastungen 
hat, denen sofort wieder Pausen folgen oder ob er stundenlan-
ge, niederintensivere Belastungen ohne Pause bevorzugt. 
Selbstverständlich können auch einige Tests (Laktat-, Tap-
ping- und Sprungkrafttests, Muskelbiopsie) gemacht werden, 
um objektive Resultate zu erhalten. Als Beispiel für einen ho-
hen Anteil an schnellen Fasern dient zum Beispiel ein Bobfah-
rer. Für einen Athleten mit einem hohen Anteil an langsamen 
Fasern, eignet sich der Marathonläufer als krassen optischen 

Gegensatz. Bei komplexen  Anforderungen, wie zum Beispiel 
dem Tischtennissport, sind die Verhältnisse von langsamen 
und schnell zuckenden Fasern nicht ganz so relevant.

Weniger trainieren und dennoch schneller werden
Die Schnelligkeit steht in engem Zusammenhang mit der Kraft. 
Mit gezieltem Krafttraining ist ein Schnelligkeitstraining we-
sentlich eff ektiver. Auf der folgenden Seite bekommt Ihr einen 
weiteren Einblick in das Konditionskonzept des STTV 2004, 
diesmal im Bereich der Schnelligkeit. Wir haben uns absichtlich 
auf einfach durchführbare Übungen beschränkt, die keine Hilfs-
mittel benötigen. Die Pausen zwischen den einzelnen Übungen 
und Serien sind für ein Schnelligkeitsausdauertraining gedacht. 
Wer eine möglichst reine Form von Schnelligkeit trainieren 
möchte, sollte die Pause von 30 Sekunden nach einer Belastung 
von 10 Sekunden auf fünf Minuten ausdehnen! Viele werden 
jetzt denken, dass man doch nie fünf Minuten Pause braucht, 
um sich von läppischen 10 Sekunden Belastung zu erholen. Sub-
jektiv gebe ich diesen recht. Das Problem liegt aber nicht in der 
physischen, sondern nervalen Ermüdung. Es dauert eine sehr 
lange Zeit, bis sich das nervale System erholt. Die Zeit der Pau-
sen könnte man beispielsweise mit Aufschlagtraining füllen.

Balleimertraining – ideales Schnelligkeitstraining
Tischtennisspezifi sche Schnelligkeit kann hervorragend mit-
tels Balleimertraining trainiert werden. Hier gilt es wieder zu 
beachten, dass die Serien nicht länger als 10 Sekunden dauern 
und anschliessend Pausen von bis zu 5 Minuten einschalten 
muss, wenn wirklich die Reinform der Schnelligkeit trainiert 
werden möchte. Wenn eine niedere Intensität am Balleimer ge-
wählt wird, um technische Elemente zu trainieren, kann die 
Pause selbstverständlich wesentlich kürzer ausfallen. So oder 
so: Um sich zu verbessern braucht man nach Belastungen im-
mer eine entsprechende Erholung (siehe Trainingstipps in der 
Ausgabe Topspin 1 05/06). l

découvrir par des tests? Le plus souvent, 
ses préférences personnelles correspon-
dent au type de sport choisi. Il devra donc 
se demander s’il aime les eff orts intensifs 
mais courts, suivis de pauses, ou s’il préfère 
les eff orts moins intenses, ininterrompus 
pendant des heures. Il peut aussi se sou-
mettre à des tests pour obtenir des résul-
tats objectifs (lactate, tapping, détente, 
biopsie musculaire). Le bob exige par 
exemple une forte proportion de fi bres ra-
pides alors qu’à l’inverse, le marathon est le 
sport d’endurance par excellence qui exige 
des fi bres lentes. En tennis de table, les exi-
gences sont complexes et le rapport entre 
fi bres rapides et fi bres lentes n’est pas aussi 
important.

S’entraîner moins et augmenter sa 
vitesse malgré tout
La vitesse est en lien étroit avec la force. La 

musculation ciblée permet d’augmenter 
l’effi  cacité d’un entraînement de vitesse. 
Vous découvrirez à la page suivante un 
nouveau chapitre du programme de condi-
tion physique FSTT 2004: le chapitre 
concernant la vitesse. Nous nous sommes 
intentionnellement limités à des exercices 
d’exécution facile, qui ne nécessitent aucun 
matériel. Les pauses indiquées entre les 
exercices sont prévues pour améliorer la 
vitesse en endurance. Ceux qui souhaitent 
développer la vitesse pure peuvent faire 
augmenter la pause après un eff ort de 10 
secondes de 30 secondes à 5 minutes! Vous 
allez certainement penser que vous n’avez 
pas besoin de 5 minutes pour récupérer 
d’un eff ort de seulement 10 secondes. Dé-
trompez-vous! La récupération ne concer-
ne pas le physique, mais le système ner-
veux, qui a besoin de beaucoup de temps 
pour se remettre. Les pauses peuvent être 

utilisées par exemple pour exercer les ser-
vices.

Entraînement au panier de balles – outil 
idéal pour la vitesse
La vitesse spécifi que au tennis de table 
peut être entraînée de manière idéale grâce 
au panier de balles. Ici encore, il faut res-
pecter un temps de récupération pouvant 
aller jusqu’à 5 minutes pour 10 secondes 
d’exercice si l’on veut vraiment développer 
la vitesse pure. Si l’intensité d’exécution est 
réduite pour exercer des éléments techni-
ques, le temps de pause peut bien sûr être 
réduit en conséquence. Une chose est sûre, 
un temps de récupération est indispensa-
ble pour progresser (voir les conseils d’en-
traînement de l’édition 1 05/06 de Top-
spin). l

La vitesse

Vite, toujours plus vite! Bi
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Schnelligkeit – Konditionskonzept des STTV
Vitesse – programme de condition physique de la FSTT
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Schnelligkeit (U15 / U18 / U21) 
– Ganzjährig 2 x pro Woche
– �Nach allgmeinem Aufwärmen von ca. 5 Minuten 

(Arme kreisen, einbeiniger Pirat) in erholtem Zustand
– �2 Serien à 10 Sek. Belastung, 30 Sekunden Pausee, Serienpause 2 Minuten 

(U13: 1 Serie à 10 Sek. Belastung, 30 Sekunden Pause)
– Wenn möglich nicht am Wettkampf- oder Vorwettkampftag
– �Testverfahren: Sidestep-Test 2 x pro Jahr (April /August)  

durch Konditionstrainer

Vitesse (U15 / U18 / U21)
– durant toute l’année 2x par semaine
– ���������������������������������������������������      après un échauffement général d’environ 5 minutes  

(tourner le bras, pirate unijambiste) en étant reposé
– ������������������������������������������������������������������           2 séries de 10 secondes d’effort, 30 secondes de pause, pause de  

2 minutes entre les séries (U13: 1 série de 10 secondes d’effort,  
30 secondes de pause)

– si possible pas le jour ou la veille d’une compétition
– ������������������������������������������������������������       procédé de test: test de déplacement latéral (sidesteptest) 

2 x par année (avril/août) par le préparateur physique

Möglichst schnell vom einen Medizinball 
(oder z. B. Trainingstasche) zum andern  

gelangen.
Ball auf der linken Seite mit der linken 

und auf der rechten Seite mit der rechten 
Hand berühren.

Se déplacer le plus rapidement possible d’un 
médecine-ball (où un sac de sport) à l’autre.
Toucher la balle avec la main gauche du côté 
gauche et avec la main droite du côté droit.
Cet exercice fait partie du test spécifique de  
vitesse en tennis de table.

Weltmeisterübung (Waden, Oberschenkel, Gesäss) Exercice des champions du monde (mollets, cuisses et fessiers)

Möglichst schnell von einem Ring 
zum nächsten springen.

Beine werden abwechslungsweise 
belastet!

Diagonalsprünge (Waden, Oberschenkel, Gesäss)  Sauts en diagonale (mollets, cuisses et fessiers)

Se déplacer le plus rapidement possible
d’un cerceau à l’autre.
Les jambes travaillent alternativement!

Möglichst schnell von einem Netzpfosten 
zum anderen gelangen.

Netzpfosten immer mit der Schlaghand  
berühren.

Gewicht immer auf den Fussballen.

Se déplacer le plus rapidement possible 
d’un montant du filet à l’autre.
Toujours toucher le montant avec la main 
qui tient habituellement la raquette.
Le poids reste sur l’avant des pieds.

Sidesteps (Waden, Oberschenkel und Gesäss) Sidesteps (mollets, cuisses et fessiers)

Belastung nur auf den Fussballen
Bodenkontakt möglichst kurz.

Beim Hochspringen Zehenspitzen Richtung 
Schienbein ziehen.

Während der ganzen Übung den Körper  
möglichst gerade halten.

La charge reste toujours sur l’avant du pied.
Le contact avec le sol doit être très court.
Lors des sauts, il faut tirer la pointe des 
pieds vers le tibia.
Durant tout l’exercice le corps doit rester 
le plus tendu possible.

Trampolinsprünge (Waden) Sauts de trampoline (mollets)

Möglichst schnell von einem Bein aufs  
andere wechseln.

Gewicht immer auf den Fussballen
Ein Fuss hat immer Bodenkontakt.

Sauter d’une jambe à l’autre le plus rapidement 
possible.
Le poids reste toujours sur la plante antérieure 
du pied (l’avant du pied).
Un pied doit toujours rester en contact avec  
le sol.

Tapping (Waden) Skipping (mollets)

Arme gestreckt möglichst schnell  
überkreuzen.

Bewegung endet, wenn die Ellbogen  
übereinander liegen.

Einmal rechter, einmal linker Arm oben.
Die Knie leicht beugen.

Croiser les bras tendus le plus rapidement  
possible.
Le mouvement se termine lorsque les coudes 
sont l’un sur l’autre.
Une fois c’est le bras gauche qui est en haut  
une fois le bras droit.
Fléchir légèrement les genoux.

Albatros (Brust und Schultern) Albatros (poitrine et épaules)
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Csaba Vigh

«Mit Budapest habe ich gegen Diego 
Maradonas Neapel gespielt.»
Der 39-jährige Csaba Vigh (TTC Bulle) spielt in erster Linie 
Fussball. Tischtennis ist «nur» seine zweite sportliche Betä-
tigung. Ungarischer Meister – im Fussball – mit Ujpest Buda-
pest, hat er sogar gegen Diego Maradonas Neapel gespielt, 
bevor er in der Schweiz seine Karriere begann. Zwischen 
Konterfussball und Vorhandkonter – Interview mit einem 
Sportbegeisterten. 

Text: Alain Thévoz, Photos: Dominique Bersier 
(erschienen im «L’Objectif» vom März 2006)

A 
lain Thévoz: Sind Sie eher Fussballer oder Tischtennis-
spieler?

Csaba Vigh: Ich bin eher Fussballer! Tischtennis ist für mich 
mehr ein Hobby.

Was haben Sie im Fussball vor ihrer Ankunft in der Schweiz 
alles getan?
Ich habe alle Juniorenabteilungen des FC Eger absolviert. Ich 
wurde dann für die U16-Nationalmannschaft einberufen. Mit 
18 spielte ich in einem 1. Liga Club (3. Division) und habe mit 
einem Studium an der Universität begonnen. Nach anderthalb 

Saisons haben mich die Verantwortlichen von Ujpest Budapest 
spielen sehen und haben mir einen Vertrag angeboten. Ich bin 
dann drei Jahre dort geblieben.

Waren Sie in der ungarischen 1. Division gut bezahlt?
Als Neuling hatte ich noch keinen Profivertrag. Ich erhielt le-
diglich ein Taschengeld, von welchem ich leben konnte. Ich 
habe meinen ersten Profivertrag vor meiner zweiten Saison un-
terschrieben. Der Lohn war für ungarische Verhältnisse ziem-
lich gut. Meine Eltern kamen zusammen auf  600 Franken Ein-
kommen. Ich verdiente mit 21 Jahren bereits 1500 Franken 
Fixlohn, zu dem noch die Prämien kamen. So verdiente ich 
zwischen 3000 bis 4000 Franken pro Monat. 

Wie kamen Sie zu einem Angebot aus der Schweiz?
Die Grenzen wurden anfangs der neunziger Jahre geöffnet. Ein 
ungarischer Manager, welcher in der Schweiz wohnte, lud meh-
rere Präsidenten der NLB nach Budapest ein, um einem Match 
von Ujpest beizuwohnen. Ich fiel dem Präsidenten von Malley 
auf, welcher mich dann engagierte.   

War es interessant in der Schweiz zu spielen?
In den neunziger Jahren war in der NLB noch Geld vorhanden. 
Ich habe einige wunderbare Jahre erlebt. 

Welche Erinnerungen behalten Sie vom kommunistischen  
Regime?
Als Spitzensportler hatte ich einige Privilegien. Als Mitglied 
der U16-Nationalmannschaft konnte ich ins Ausland reisen. 
Ich verstand nicht wirklich, was der Kommunismus war. Was 

Csaba Vigh
Es ist die Geschichte eines Spielers des FC Bulle, 
der in der Winterpause 2001/02 eine sportliche 
Aktivität betreiben sollte. Seine Mitspieler wählten 
Badminton, Tennis oder Squash, er aber entdeckte 
den Tischtennisclub Bulle. «Ich lieh mir einen 
Schläger und trat gegen die Spieler des TTC Bulle 

an. Sie sahen, dass ich mich nicht allzu schlecht schlug und ermutigten 
mich, dem Klub beizutreten.» Seit rund 20 Jahren hatte der ungarische 
Fussballspieler keinen Schläger mehr in der Hand gehalten. «Ich spielte 
in der Schule Tischtennis, während den Sportstunden.» Seither hat Csa-
ba Vigh alle Trainerdiplome gemacht und unterrichtet diese Disziplin an 
der Sekundarschule Bulle, sowie als Klubtrainer mit den Jugendlichen 
des TTC Bulle. Persönlich hat er seine vierte Saison absolviert, zwei da-
von in der ersten Mannschaft. Der TTC Bulle beendete die Saison in der 
NLB auf dem 2. Rang. Csaba Vigh (A16), dem es gut gelingt Fussball und 
Tischtennis zu verbinden, belegt momentan den 56. Platz im Schweizer 
Rankingsystem. «Die Tischtennismeisterschaft dauert von Ende Sep-
tember bis Mitte März. Mit zwei, drei Ausnahmen sind wir dann in der 
Winterpause.» Schliesslich findet die «Nummer 10» des FC Portalban/
Gletterens (2. Liga interregional in Freiburg), dass das Tischtennisspiel 
für ihn als Fussballer Vorteile bringt: «Dieser Sport ist für den Antritt und 
das Dribbling vorteilhaft. Ich bin heute schneller auf den ersten zwei drei 
Metern als mit 28 Jahren. Tischtennis verlangt gute Reflexe und Antizi-
pation. Die Ballkontakte sind häufig und ich habe viel Spass daran. Es ist 
ein guter Ausgleich zum Fussball.

Nicht der gleiche Ball, aber die gleiche Leidenschaft.

Pas la même balle mais la même passion.  
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ich jedoch bemerkte, waren die umständlichen Formalitäten 
und die lange Wartezeit auf Visa.

War es hart das eigene Land zu verlassen?
Ja! Ich habe mit nicht einmal 24 Jahren diesen Entschluss ge-
fasst. Ich war gerade dabei mich in der ungarischen 1.Division 
zu etablieren und doch habe ich die erste Gelegenheit beim 
Schopfe gepackt.

Haben Sie nicht den Eindruck, an einer grossen Karriere vor-
beigegangen zu sein?
Wenn ich nochmals die Wahl hätte, würde ich noch ein bis zwei 
Jahre warten, bevor ich Ungarn verliesse. Ich habe manchmal 
schon den Eindruck an einer grossen Fussballkarriere vorbei-
gegangen zu sein, aber ich bereue meinen Entschluss nicht. In 
dem ich mich für die Schweiz entschied, wurde ich in Ungarn 
vergessen. 

Welches sind Ihre besten Erinnerungen?
Mein Meistertitel mit Ujpest Budapest während der Saison 
1989/90. Ich habe auch den Sechszehntel-Final im Cup der 
Landesmeister (heute Champions League; Anmerkung Redak-
tion) gegen Diego Maradonas Nepal gespielt. Ich habe das Hin-
spiel bestritten und habe davon die Videokassette behalten. 
Am Schluss habe ich mit Ciro Ferrara mein Leibchen ge-
tauscht. 

Werden Sie eines Tages nach Ungarn zurückkehren um dort zu 
leben?
Eher nicht … Ich habe fast die Hälfte meines Lebens in der 
Schweiz verbracht und es gefällt mir hier. Ich fühle mich weder 
als Ungar noch als Schweizer… Ich bin eher Freiburger (lacht) 
und esse sehr gerne Käsefondue.»� l

Csaba Vigh

«Avec Budapest, j’ai joué face au Naples 
de Diego Maradona» 
Csaba Vigh (39 ans, CTT Bulle) est 
d’abord footballeur. Le tennis de table 
est pour lui une activité sportive acces-
soire. Champion de Hongrie – en football 
– avec Ujpest Budapest, il a même af-
fronté le Naples de Diego Maradona 
avant de faire carrière en Suisse. Entre 
coup-franc et coup droit, interview d’un 
passionné.

Texte: Alain Thévoz, photos: Dominique Bersier (paru
dans L’Objectif, édition du 24 mars au 6 avril 2006)

Alain Thévoz: Etes-vous plutôt footballeur 
ou joueur de tennis de table? 
Csaba Vigh: Je suis plutôt footballeur! Le 
tennis de table est davantage un hobby. 

Quel a été votre parcours dans le monde du 
football avant votre arrivée en Suisse? 
J’ai fait toutes mes classes juniors de foot 
à Eger. J’ai été sélectionné avec l’équipe 
nationale de Hongrie des moins de 16 
ans. A l’âge de 18 ans, je suis parti dans un 
club de 1re ligue (3e division) et j’ai com-
mencé des études universitaires. Après 
une saison et demie, des dirigeants d’Uj-
pest Budapest m’ont vu à l’œuvre et pro-
posé un contrat. Je suis resté trois sai-
sons. 

Etiez-vous bien payé en 1re division hon-
groise? 
Néophyte, je n’avais pas de contrat de pro. 
Je recevais de l’argent de poche qui me 
permettait de vivre. J’ai signé mon premier 
contrat professionnel à ma deuxième sai-
son. Le salaire était assez convenable pour 
la Hongrie. Les deux revenus mensuels de 
mes parents, ensemble, étaient de 600 
francs. A 21 ans, je gagnais 1500 francs 
fixes pas mois. Avec les primes, je pouvais 
percevoir un salaire mensuel de 3000 à 
4000 francs. 

Comment l’opportunité de jouer en Suisse 
s’est-elle présentée? 
Les frontières se sont ouvertes au début 
des années nonante. Un manager d’origine 
hongroise, habitant en Suisse, a invité plu-
sieurs présidents de clubs de LNB à Buda-
pest pour assister à un match d’Ujpest. J’ai 
tapé dans l’œil du président de l’ES Malley 
qui m’a engagé.  

Etait-ce intéressant de jouer en Suisse? 
Dans les années nonante, il y avait de l’ar-
gent en LNB. J’y ai vécu des saisons formi-
dables. 

Quels souvenirs gardez-vous du régime 
communisme? 
Sportif d’élite, je bénéficiais de certains 
privilèges. Membre du cadre national des 
moins de 16 ans, je voyageais à l’étranger 
grâce au football. Je ne saisissais pas vrai-
ment ce qu’était le communisme. La seule 
chose que je constatais: les formalités et les 
attentes pour l’obtention d’un visa étaient 
embarrassantes. 

Etait-ce difficile de quitter votre pays? 
Oui! J’ai fait un choix à même pas 24 ans. Je 
m’établissais comme titulaire dans la LNA 
hongroise, mais j’ai décidé de quitter le 
pays à la première occasion. 

N’avez-vous pas l’impression d’être passé à 
côté d’une belle carrière?
Si c’était a refaire, je patienterais une ou 
deux années avant de quitter la Hongrie. Il 
m’arrive de dire que je suis peut-être passé 
à côté d’une belle carrière, mais je ne re-
grette en aucun cas ma décision. En optant 
pour la Suisse, je me suis fait oublier en 
Hongrie. 

Quels sont vos meilleurs souvenirs? 
Mon titre de champion de Hongrie avec 
Ujpest Budapest lors de la saison 1989–
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1990. J’ai aussi disputé les seizièmes de fi-
nale de la Coupe d’Europe des club cham-
pions face au Naples de Diego Maradona. 
J’ai joué le match-aller et j’ai conservé la 
cassette video. J’ai échangé mon maillot 
avec Ciro Ferrara. 

Retournerez-vous un jour vivre en Hongrie? 
Difficile…J’ai passé près de la moitié de ma 
vie en Suisse et m’y plais. Je ne me sens ni 
Hongrois, ni Suisse… Je suis plus Fribour-
geois (rires) et je mange volontiers une 
fondue au fromage. � l

Csaba Vigh
C’est l’histoire d’un joueur du FC Bulle qui de-
vait choisir une activité accessoire durant la 
préparation hivernale pour la reprise printa-
nière en 2002. Ses coéquipiers pratiquent le 
badminton, le tennis ou le squash. Csaba Vigh, 
lui, découvre le Club de Tennis de Table de 
Bulle. «J’ai demandé une raquette et j’ai défié 
des joueurs du CTT Bulle. Ils ont vu que je me 
débrouillais plutôt bien, et ils m’ont demandé 
de rejoindre le club.» Cela faisait une vingtai-
ne d’années que le footballeur hongrois, ac-
cessoirement joueur de tennis de table, n’avait 
pas touché une raquette. «J’avais pratiqué le 
tennis de table à l’école, dans le cadre d’un 
programme spécifique sport et études.» De-
puis, Csaba Vigh a passé tous ses diplômes 
d’entraineur et il enseigne cette discipline à 
l’école secondaire de Bulle et entraîne une 
vingtaine de jeune du club. A titre personnel, 
le Hongrois vient d’achever sa quatrième sai-
son, dont la deuxième avec l’équipe-fanion. Le 
CTT Bulle c’est classé au 2e rang final du 
championnat de LNB. Figurant aux alentours 
de la 50e place helvétique, Csaba Vigh – il est 
classé A16 – parvient plutôt bien à concilier 
les deux activités. «Le championnat de tennis 
de table se déroule de la fin septembre à la 
mi-mars. A deux ou trois exceptions près, 
nous sommes en pause hivernale avec le foot-
ball.» Enfin, le «numéro 10» du FC Portalban/
Gletterens (Fribourg) estime que le tennis de 
table lui est favorable pour son activité de 
footballeur: «Cette discipline est bénéfique 
pour le démarrage et le dribble. Je suis plus vif 
sur un ou deux mètres qu’à 28 ans. Le tennis 
de table demande beaucoup de réflexes et 
d’anticipation. Les contacts avec la balle sont 
nombreux et cette discipline me procure 
beaucoup de plaisir. C’est un bon compromis 
avec le football.»

Csaba Vigh: «Wenn ich  
nochmals die Wahl hätte,  
würde ich noch ein bis zwei 
Jahre warten, bevor ich  
Ungarn verliesse.»

Csaba Vigh: «Si c’était à  
refaire, je patienterais une  
année ou deux avant de  
quitter la Hongrie.»
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Âge: 11 ans

Signe astrologique: cancer

Club: Dorénaz (AVVF)

Autres loisirs: foot, tennis

Animal préféré: tigre

Plat préféré: Spaghetti bolognaise

Musique préférée: Yannick Noah, 
les variétés françaises

Profession de rêve: maîtresse enfantine

Ma grande force: la défense

Mon point faible: le revers et le service

Objectif en tennis de 
table: 

faire des tournois et m’améliorer le 
plus possible 

Ce qui te plaît au tennis 
de table:

c’est un sport rapide et je peux 
même m’entraîner à la maison ou en 
vacances avec mon grand frère

Comment es-tu venu au 
tennis de table: 

par les championnats écoliers

Que faut-il pour devenir 
une bonne joueuse:

beaucoup d’entraînement et un bon 
mental

Mon joueur préféré: Christelle Cherix et Melanie Eggel

Je suis une bonne joueuse 
parce  que …: 

je m’entraîne sérieusement et je 
pratique d’autres sports

Mes plus grands succès: 2ème place aux championnats 
écoliers cat. 3 en 2005

 Juni

� aïs ist ein Talent, weil sie sehr konzen-
triert trainiert und die Tipps der Trainer 
gut umsetzt. Sie besitzt eine gute Spiel-
übersicht und beobachtet ihre Gegner 
gut – so kann sie ihre Schläge der jewei-
ligen Situation anpassen. Sie kann auch 
sehr gut Bewegungsabläufe imitieren, 
sowohl Aufschläge als auch Angriff sschlä-
ge. � aïs hat einen eisernen Willen und 
ist mental sehr stark – Voraussetzungen, 
welche man im Tischtennis unbedingt 
braucht. Auch gibt  sie keinen Punkt ver-
loren und kämpft bis zum Schluss.

� aïs a du talent, parce qu’elle est très at-
tentive à l’entraînement et applique ce qu’on 
lui conseille. La jeune fi lle a une bonne vi-
sion du jeu et du placement de l’adversaire 
donc adapte ses coups en fonction de cha-
que situation. Elle a une facilité à répéter un 
geste qu’elle voit, que ce soit un service ou 
une attaque. � aïs a un mental et une 
volonté d’acier qui sont des atouts obliga-
toires pour ce sport – elle ne lâche pas un 
point et n’abandonne jamais.

   Relève: Newcomer DONIC 2006   Relève: Newcomer DONIC 2006

Thaïs Roduit

Thaïs a une volonté d’acier Thaïs hat einen eisernen Willen
Alter: 11 Jahre

Sternzeichen: Krebs

Verein: Dorénaz (AVVF

Andere Hobbys: Fussball, Tennis

Lieblingstier: Tiger

Lieblingsgericht: Spaghetti bolognaise

Lieblingsmusik: Yannick Noah, französische Unter-
haltungsmusik

Traumberuf: Kindergärtnerin

Meine grosse Stärke: Die Verteidigung

Mein Schwachpunkt: Die Rückhand und der Aufschlag

Ziel im Tischtennis: Turniere spielen und Fortschritte 
machen 

Was gefällt mir am Tisch-
tennis: 

Es ist ein sehr schneller Sport und 
ich kann sogar zuhause oder wäh-
rend der Ferien mit meinem gros-
sen Bruder trainieren. 

Wie kamst Du zum 
Tischtennis: 

Durch die Schülermeisterschaft

Was braucht man, um 
eine gute Tischtennis-
spielerin zu werden: 

Viel Training und einen guten Kopf 
(mentale Stärke)

Mein Lieblingsspieler: Christelle Cherix und 
Melanie Eggel

Ich bin ein Talent, 
weil …: 

ich seriös trainiere und auch 
andere Sportarten betreibe 

Meine grössten Erfolge: 2. Platz bei den Schülermeister-
schaften Kat. 3 im Jahre 2005



Juin
Alter: 12 Jahre

Sternzeichen: Stier

Verein: Mandement (AGTT)

Andere Hobbys: Basketball, Schwimmen

Lieblingstier: Tiger

Lieblingsessen: Pizza

Lieblingsmusik: Rap

Traumberuf: Architekt

Meine grösste Stärke: Die Vorhand

Meine grösste Schwäche: Der Flip mit der Rückhand

Ziel im Tischtennis: Meinen Vater überholen

Was gefällt Dir am Tisch-
tennis: 

Die Ballwechsel, die Schnittwechsel 
und verschiedenen Schläge

Wie kamst Du zum 
Tischtennis: 

Durch meinen Vater

Was braucht man, um ein 
guter Tischtennisspieler 
zu werden: 

Überlegung, den Ball im Spiel hal-
ten, nie aufgeben und sich nicht 
aufregen 

Mein Lieblingsspieler: Mein Vater und  Jan-Ove Waldner

Ich bin ein Talent, 
weil …: 

ich nie aufgebe, immer Lust und 
Wille habe und hauptsächlich, weil 
ich diesen Sport liebe. 

Meine grössten Erfolge: 3. Rang bei den Schweizermeister-
schaften im Einzel und im Doppel 
2006
3. Rang bei den Schweizermeister-
schaften im Doppel 2005

Âge: 12 ans

Signe astrologique: taureau

Club: Mandement (AGTT)

Autres loisirs: basketball, natation

Animal préféré: tigre

Plat préféré: la pizza

Musique préférée: le rap

Profession de rêve: architecte

Ma grande force: le coup droit

Mon point faible: le fl ip revers 

Objectif en tennis de 
table: 

dépasser mon père 

Ce qui te plaît au tennis 
de table: 

les échanges, les diff érents eff ets et 
les diff érents gestes

Comment es-tu venu au
tennis de table: 

par mon père

Que faut-il pour devenir 
un bon joueur: 

réfl échir, maintenir la balle en jeu, 
ne jamais abandonner et ne pas 
s’énerver

Mon joueur préféré: mon père et Jan-Ove Waldner

Je suis un bon joueur 
parce que …: 

je n’abandonne jamais, j’ai l’envie et
la volonté de jouer et surtout j’aime 
ce sport

Mes plus grands succès: 3ème au championnat suisse 
individuel et en double en 2006
3ème au championnat suisse 
en double en 2005

Alexandre hat Talent und mit konzen-
trierter und seriöser Arbeit, kann er ein 
guter Spieler werden. Er besitzt jeden-
falls die nötigen Voraussetzungen – nun 
ist es an ihm davon zu profi tieren. Das 
junge Talent gibt nie auf und hat eine 
starke Vorhand. Sein Vater und Trainer 
Rista Stukelja tut alles um ihn mit Spass 
in den Sport einzuführen. Wer weiss, 
vielleicht wird der junge Alexandre in 
ein paar Jahren den Vater überholen. 

Alexandre est talentueux et, avec un tra-
vail sérieux, il peut devenir un bon joueur. 
Il a toutes le prédispositions nécessaires – 
maintenant c’est à lui de choisir. Ce jeune 
talent n’abandonne jamais et a un bon coup 
droit. Son père, Rista Stukelja, l’entraîne et 
fait tout pour l’aider à s’épanouir dans le 
sport. Qui sait, peut-être le jeune Alexan-
dre dépassera-t-il son père d’ici quelques 
années. 
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Alexandre veut dépasser son pèreAlexandre will seinen Vater überholen

Alexandre Stukelja
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Den Hauptgrund, warum der ITTF den Gebrauch von Klebern 
verbieten lässt, ist der Schutz der Gesundheit der Spieler vor 
den schädlichen Substanzen in den Frischklebern. In der Tat 
weiss man heute nicht mit genauer Bestimmtheit welche Wir-
kung ein langfristiges Einatmen der ausweichenden Dämpfe 
haben kann. Man weiss jedoch, dass gewisse Substanzen schäd-
lich sind und dass es heute auf dem Markt keinen einzigen 
«sauberen» Frischkleber gibt – dies sind Fakten, die es zu be-
achten gilt. 
Die unendlichen Diskussionen rund um das Kleben betreffen 
vor allem die Konsequenzen, welche ein Verbot auf das Spiel 
selber haben könnte. Es ist höchst wahrscheinlich, dass ein Ver-

Tout d’abord, il faut souligner que la prin-
cipale raison invoquée par l’ITTF pour in-
terdire l’usage de la colle répond au souci 
de préserver la santé des joueurs des effets 
nocifs de certaines substances qui entrent 
dans la composition de la colle. Certes on 
ne sait pas avec certitude si la fréquence 
des inhalations de ces substances chez le 
pongiste moyen suffit à provoquer de réel-
les séquelles à long terme; mais en revan-
che on sait que certaines substances sont 
en elle-mêmes nocives, et qu’il n’y a pas 
une seule colle sur le marché qui soit 
«clean»: ce sont des faits qu’on ne peut 
contester.
Toutefois, on sent que l’éternel débat «po-
pulaire» autour de la colle concerne da-

bot des Frischklebens die Schnelligkeit der Ballwechsel lang-
samer machen würde. Wir denken deshalb, dass ein Verbot das 
Auftauchen verschiedener Spielstile begünstigen und im spezi-
fischen ein Comeback der Defensivspieler ermöglichen würde. 
Die Abwehrspieler bieten oft ein Spektakel, gegen die «kleber-
gedopten» Topspins der Offensivspieler haben sie jedoch mei-
stens das Nachsehen. Zudem ist stark anzunehmen, dass sich 
die durchschnittliche Dauer eines Ballwechsels etwas verlän-
gern würde. Dies wäre zum Vorteil des (Fernseh-)Zuschauers. 
Was übrigens nicht von Nachteil wäre, wenn man bedenkt, wie 
schwierig es ist unseren Sport medienwirksam darzustellen. 
Für den Breitensportler gilt es zudem die finanziellen Vorteile 
zu berücksichtigen: Obwohl sich der Preis einer Dose Frisch-
kleber im Rahmen hält, nutzen sich die Beläge schneller ab und 
müssen öfter ausgewechselt werden.  Obwohl wir für das Ver-
bot von Frischkleber sind, möchten wir zum Schluss einige Fra-
gen aufwerfen, die vor allem auf regionalem Niveau von Bedeu-
tung sein werden: Wie werden wir kontrollieren können, ob ein 
Spieler vor einem Match nicht geklebt hat? Und was wird man 
mit einem Spieler tun, der seine Beläge am Spieltag erhalten 
hat? Lösungen müssen gefunden werden…

vantage les conséquences de son éventuel-
le interdiction au niveau du jeu. On  
s’accorde tous pour admettre que la  
suppression de la colle permettrait de ra-
lentir la vitesse des échanges. Or selon 
nous, cela favoriserait l’émergence d’une 
plus grande variétés de styles de jeu, et en 
particulier le retour des défenseurs, qui of-
frent souvent un bon spectacle mais se  
retrouvent à la peine contre la puissance 
des topspins dopés à la colle. De plus, il y a 
fort à parier que la durée moyenne d’un 
échange se rallongerait quelque peu et  
accrocherait encore plus l’attention du 
spectateur, et tout particulièrement du 
(télé)spectateur néophyte, ce qui n’est pas 
négligeable quand on connaît les difficul-

tés à médiatiser notre sport. Il faut aussi 
relever les avantages financiers pour le 
pongiste amateur: quand bien même on 
négligerait le prix de la colle elle-même, les 
revêtements s’en retrouvent usés et inutili-
sables nettement plus vite. 
Pour finir, bien que nous soyons favorables 
à l’interdiction de la colle pour les raisons 
ci-dessus, nous devons néanmoins faire 
part de nos réserves quant à la mise en pra-
tique effective d’une telle règle, pour le 
moins au niveau régional. Comment al-
lons-nous vérifier si un joueur ne vient 
 pas de coller? Et que fera-t-on du joueur 
qui a reçu ses nouveaux revêtements le 
jour du match? Des solutions restent à 
trouver…

Pour
Pro: Frank Soullier (Mitverfasser/Coauteur Daniel Loureiro) 

L’interdiction favoriserait le (télé)spectateur

Ein Verbot bringt Vorteile für den (Fernseh-)Zuschauer

Frischkleben  wird verboten

Beruf: Mathematik-Lehrer
Klassierung: Vorschlag für A16
Club: TTC Châtelaine
Geburtsdatum: 24. Juli 1977

Profession: Professeur de mathématiques
Classement: proposé A16
Club: CTT Châtelaine
Date de naissance: 24 juillet 1977 

Frischkleben: Pro oder Contra
Ab 1. September 2006 gilt weltweit ein Klebeverbot für Lösungsmittel 
in umschlossenen Räumen und ab 2008 soll Frischkleben mit flüchtigen 
organischen Mitteln ganz verboten werden (Topspin berichtete in der 
Ausgabe 2 2005/2006). Was sind die Konsequenzen für die Spieler so-
wie für das Tischtennis, und wie werden Frischklebe-Fans mit der neuen 
Situation umgehen? Topspin hat zwei Spitzenspieler nach ihrer Meinung 
gefragt. 



Contre
Das Kleben der Beläge ist seit langem Bestandteil des Tischten-
nis. Es hat sich zu einem  Ritual entwickelt und Offensivspieler 
können sich Tischtennis gar nicht mehr ohne Kleben vorstel-
len. Das Frischkleben hat sich an die modernen Ansichten des 
Sportes angepasst, immer besser, schneller um mehr Leistung 
zu erreichen.
Jetzt, nach jahrelangem Kleben, möchte der ITTF es verbieten 
und zurück zum alten, langweiligen und langsamen Tischten-
nis unserer Vorfahren zurückkehren. Ich finde, dies wäre der 
Untergang unserer Sportart, die ihre Attraktivität genau dieser 
Schnelligkeit verdankt. Das Kleben bietet doch allen Tischten-
nisspielern ein Plus: Diesen speziellen Speed, mehr Rotation, 
dieses einmalige Gefühl mit dem Schläger und den sogenann-
ten «Klick» (einen Ton, der durch das Frischkleben erzeugt 
wird).
Warum will der ITTF eigentlich das Kleben verbieten? Soll 
man es wegen den gesundheitsschädigenden Substanzen abset-
zen? Da hat man doch schon lange Anpassungen gemacht und 
Tests haben bewiesen, dass das Kleben nicht schädlich für die 
Gesundheit ist. Will man das Tischtennis etwa populärer ma-
chen, indem man es verlangsamt? Da könnte man gleichzeitig 

Le collage des revêtements fait depuis 
longtemps partie du tennis de table. C’est 
devenu un rite et les joueurs offensifs ne 
peuvent plus concevoir le tennis de table 
sans colle rapide. Le collage rapide s’est 
adapté aux aspects modernes du sport, 
toujours mieux, toujours plus rapide, pour 
réaliser de meilleures performances.
Voilà que, après de longues années de col-
lage, l’ITTF voudrait l’interdire et revenir 
au tennis de table ennuyeux et lent de nos 
ancêtres. Je trouve que ce serait la fin de 
notre sport dont l’attrait repose justement 
sur la rapidité. Le collage offre bel et bien 
un plus à tous les pongistes: vitesse et rota-
tion accrues, sensation unique et son ma-
gique du bois encollé. Pourquoi l’ITTF 

auch die Noppen sowie die anderen komischen Materialien 
verbieten. Ein anderer Punkt ist die Kontrolle. Ich befürchte, 
dass eine genaue Kontrolle schwierig und das Kontrollsystem 
sehr viel Geld kosten und aufwendig sein wird. Ich denke zu-
dem, dass der Änderungen im Tischtennis endlich genug sind: 
Vergrösserung der Bälle, Verkürzung der Sätze – was kommt 
noch? Die Gefahr besteht, dass das Tischtennis seine Identität 
verliert und eine Art Kopie von anderen mediatisierteren 
Sportarten wird.  
Verbietet man nun wirklich das Kleben, glaube ich, wird die 
grosse Mehrheit der Tischtennisspieler durch diesen Entscheid 
bestraft und benachteiligt. Zusätzlich wird unsere Sportart  
dadurch einen riesigen Rückschritt machen und ihre ganze  
Attraktivität und Einzigartigkeit verlieren.� l

Kontra: Melanie Eggel

Beruf: Studentin 
Klassierung: B15/A18
Club: TTC Rio-Star Muttenz
Geburtsdatum: 12. Juli 1982

Profession: Étudiante 
Classement: B15/A18
Club: CTT Rio-Star Muttenz
Date de naissance: 12 juillet 1982

L’interdiction favoriserait le (télé)spectateur

Tischtennis verliert seine ganze Attraktivität 

Le tennis de table perd tout son attrait 
veut-elle interdire le collage? A cause de 
l’utilisation de substances dangereuses 
pour la santé? Pourtant, des adaptations 
ont été faites depuis longtemps et les tests 
ont prouvé que le collage ne nuit pas à la 
santé. 
Veut-on rendre le tennis de table plus po-
pulaire en le ralentissant? Dans ce cas, on 
pourrait interdire aussi les picots ainsi que 
d’autres matériaux.
Un autre point à soulever, c’est le contrôle. 
Je crains qu’un contrôle exact ne soit diffi-
cile et que le système de contrôle ne coûte 
cher. De plus, je pense qu’il y a eu assez de 
modifications dans le tennis de table: aug-
mentation du diamètre de la balle, diminu-
tion des sets – quoi encore? Le danger 

existe que le tennis de table perde son 
identité et devienne une sorte de copie de 
disciplines sportives plus médiatisées.  
Si l’on interdit réellement le collage, je crois 
que l’écrasante majorité des joueurs de ten-
nis de table sera pénalisée et désavantagée 
par cette décision. De plus, ce serait un im-
mense recul pour notre sport, qui perdrait 
tout son attrait et ses particularités.� l
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La colle rapide sera interdite

Pour ou contre la colle rapide
Dès le 1er septembre 2006, il sera interdit, au 
niveau mondial, d’utiliser des solvants dans 
les locaux fermés. Dès 2008, la colle rapide 
contenant des composés organiques volatiles 
sera totalement interdite (voir Topspin édi-
tion 2 2005/2006). Quelles seront les consé-
quences de ces interdictions pour les joueurs 
et le tennis de table en général? Comment les 
adeptes de la colle rapide vont-ils gérer cette 
nouvelle situation? Topspin a demandé leur 
avis à deux joueurs d’élite. 
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Die Schweizer Senioren sind top. Im ewigen Medaillenspie-
gel der Weltmeisterschaften belegen sie Rang 14. Keine 
Selbstverständlichkeit in dieser boomenden Sparte des 
Tischtennis. Die Teilnehmerzahlen haben sich nämlich seit 
1982 mehr als verachtfacht. Die Schweizer Erfolge kommen 
aber nicht von ungefähr. Ihr Erfolgsrezept heisst Training 
und Freundschaft.

Text: Marius Widmer, Foto: René Zwald

T  
ischtennisspielende in der Schweiz sollten ihren 40. Ge-
burtstag ganz besonders feiern, denn ab dieser  

Altersgrenze ist ihnen der Zugang zu den Seniorenmeister-
schaften gestattet. Dort mitzuspielen macht ganz offensichtlich 
grossen Spass. Nicht weniger als 92 Schweizer Tischtennisspie-
lerInnen haben sich in den acht Kategorien der Senioren-WM 
eingeschrieben, von O40 bis O85. In Bremen dabei waren nebst 
Schweizermeister Thierry Miller auch 3699 andere Racket-
künstler aus aller Welt. Was für eine Entwicklung, bedenkt 
man, dass bei der ersten Senioren-WM 1982 im schwedischen 
Göteborg erst 450 Teilnehmer waren.

Kein Zufall: Schweizer sind fleissige  
Medaillensammler
Seit es Weltmeisterschaften für Senioren 
gibt, haben die Schweizer weit über 20 
Medaillen gewonnen. Und auf der Er-
folgswelle surfen sie auch an Europameis-
terschaften. Der Grund dafür: diverse  
Senioren trainieren täglich oder beinahe 
täglich. Einer, der die Szene hervorragend 
kennt, ist Daniel Friedländer vom TTC 
Baar. Er sieht gerade bei den Senioren viel 
Eigeninitiative. Einer habe sogar aus der 
eigenen Tasche die Hallenmiete bezahlt 
und so entstand quasi ein Trainingszen-
trum. Beim STTV fehlte lange ein Ver-
antwortlicher für den Seniorensport, 
doch das scheint bei soviel Enthusiasmus 
keine Rolle zu spielen. Die Stimmung im 
Schweizer Seniorentischtennis sei kolle-
gial und freundschaftlich. Das sieht Fried-
länder als ein grosses Plus an.

Medaillen als Werbung in eigener Sache
Das bestätigt auch Herbert Neubauer. 
«Die Motivation ist bei den 60-Jährigen 
gleich wie bei den 30-Jährigen.» Manche 
seien noch verrückter und verbissener 
als früher, da werfe schon mal einer den 
Schläger. Der Spieler des TTC Meyrin ist 
Unternehmer der Dr. Neubauer Tisch-

tennis GmbH. Er selber ist 
einer der glaubwürdigsten 
Werbeträger der Welt. Dass 
seine Materialen etwas tau-
gen, kann er jeweils gleich 
selber beweisen. Die Umsätze 
gehen dabei Hand in Hand 
mit seinen Erfolgen an der 
Platte. Als er einmal an einem 
seiner schwächeren Turniere 
schon im Viertelfinal verlor, 
kam fast keine Kundschaft an 
seinen Verkaufsstand. Ein an-
deres Mal habe es aber Japa-
ner gehabt, die hinter der 
Bande stehend ohne Schläger 
seine Bewegungen nach-
geahmt hätten. In der Welt der Noppen ist Neubauer mittler-
weile ein angesehener Mann. Er hat immer wieder Angebote, 
Trainings zu leiten und einige Fanatiker würden sogar aus aller 
Welt zu ihm fliegen, bloss um mehr über den Umgang mit lan-
gen Noppen zu lernen. «Viele werden aufs Alter involvierter, 

Senioren-Tischtennis made in Switzerland

Ein Hoch auf unsere Senioren

  

Les seniors suisses ont la pêche. Au pal-
marès des championnats du monde, ils 
ont terminé au 14e rang, ce qui ne va pas 
de soi dans ces catégories en plein boom. 
Les participants sont en effet huit fois 
plus nombreux qu’en 1982. La réussite 
des Suisses n’est pas due au hasard. La 
clé de leur succès: l’entraînement et 
l’amitié!

Texte: Marius Widmer, photo: René Zwald

Pongistes suisses, fêtez tout particulière-
ment vos 40 ans – c’est à partir de cette li-
mite d’âge que vous pouvez participer aux 
championnats seniors. L’engouement est 
réel : 92 joueurs, hommes et femmes, se 
sont inscrits dans les huit catégories des 
championnats du monde seniors, de O40 à 
O85. En plus du champion suisse Thierry 
Miller, 3699 artistes de la petite balle venus 
du monde entier étaient présents à Brême. 
Quelle évolution si l’on songe que seuls 

450 pongistes avaient participé aux  pre-
miers championnats du monde seniors de 
1982 dans la ville suédoise de Göteborg.

Les Suisses récoltent des médailles –  
ce n’est pas un hasard
Depuis la création de championnats du 
monde seniors, les Suisses ont gagné plus 
de 20 médailles. Aux championnats d’Eu-
rope, les Suisses ont également surfé sur la 
vague du succès. Quelle en est la raison ? 
De nombreux seniors s’entraînent quoti-
diennement… ou presque. Daniel Fried-
länder, du CTT Baar, connaît bien le  
monde des seniors. Il constate que les aînés 
font preuve de beaucoup d’initiative. Un 
senior a même payé de sa poche la location 
d’une salle et c’est ainsi qu’a quasiment 
surgi un centre d’entraînement. Au sein de 
la Fédération Suisse de Tennis de Table, il 
n’y a pas de responsable pour le sport des 
seniors, mais cette lacune ne semble pas 
pouvoir refroidir leur enthousiasme. L’at-

Le tennis de table Senior – made in Switzerland

Chapeau à nos seniors!
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An internationalen 
Turnieren für die 
Schweiz erfolgreich: 
Daniel Friedländer 
(links, TTC Baar) und 
Herbert Neubauer 
(TTC Meyrin).

Daniel Friedländer  
(à gauche, CTT Baar)  
et Herbert Neubauer 
(CTT Meyrin): deux  
seniors brillants sur la 
scène internationale. 

Cinq médailles pour la 
Suisse au CM seniors
FSTT.  Thierry Miller devient champion du 
monde en double O40 avec son partenaire  
Z. Kalinic. Vera Bazzi gagne la seule médaille 
en simple (bronze) dans la catégorie O40. En 
demi-finale, elle perd contre B. Batinic/CRO. 
Herbert Neubauer et son partenaire J. Kunz/
GER (O60) gagnent la médaille d’argent,  
Theresia Földy et sa partenaire S. Federova/
RUS remportent la médaille de bronze. Les 
participants les plus âgés de la délégation 
Suisse, Hans Schlup et Vitali Lambert, gagnent 
la médaille de bronze dans la catégorie double 
O85.

  

weil sie sich es leisten können», sagt Neubauer und bedauert, 
dass er nicht mehr Zeit für «Lehrlinge» hat. Dass man ihn im-
mer wieder mieten möchte versteht er. Heute lehre eben fast 
niemand mehr das Spiel mit langen Noppen. Die Kenntnisse 
der modernen Trainer seien sehr beschränkt. 

Fazit: Weiter so!
Senioren sind nicht einfach Tischtennisspieler von gestern, 
verglühte Sterne oder Menschen, die das richtige Alter bereits 
hinter sich haben. Schweizer Tischtennis-Senioren gehören in 
erster Linie als Sportler, wenn nicht gar als Spitzensportler 
wahrgenommen.Von ihnen können wir viel mehr lernen, als 
nur das Spiel gegen Noppen. Udo Jürgens singt in seinem Schla-
ger: «Mit 66 Jahren, da fängt das Leben an / Mit 66 Jahren, da 
hat man Spass daran.» Glück also für alle Schweizer Tischten-
nisspieler; für sie beginnt der Spass schon mit 40. Topspin 
meint deshalb: Weiter so!� l

mosphère chez les pongistes seniors est 
collégiale et amicale. Aux yeux de Daniel 
Friedländer, c’est un plus. 

Leurs médailles leur font de la publicité
Herbert Neubauer le confirme : «La moti-
vation des sexagénaires est la même que 
celle des trentenaires.» Certains sont en-
core plus mordus et crocheurs qu’avant, et 
on voit même parfois des raquettes voler. 
Le joueur du CTT Meyrin est chef de l’en-
treprise Dr. Neubauer Tennis de Table Sàrl. 
Il est l’agent publicitaire le plus fiable du 
monde puisqu’il fournit lui-même la preu-
ve que ses articles sont de qualité. Le chif-
fre d’affaires va de pair avec ses résultats à 
la table. Une fois, dans un tournoi où il 
avait déjà été éliminé en quart de finale, il 
n’a presque plus trouvé de clientèle à son 
stand. Une autre fois, des Japonais ont imi-
té ses gestes derrière son stand – sans ra-
quettes. Dans le monde des picots, Herbert 
Neubauer est devenu une référence. On lui 

propose régulièrement de diriger des en-
traînements et des fans du monde entier 
seraient prêts à prendre l’avion pour ap-
prendre à mieux connaître le jeu à picots 
longs. «Avec l’âge, beaucoup de pongistes 
s’engagent plus parce qu’ils peuvent se l’of-
frir», affirme-t-il, regrettant de ne pas avoir 
plus de temps pour les «apprentis». Ac-
tuellement, presque personne n’enseigne 
le jeu à picots longs et ses services sont très 
demandés. Les connaissances des entraî-
neurs modernes sont très limitées. 

Conclusion: continuons sur cette lancée!
Les seniors ne sont pas d’anciens joueurs 
de tennis de table, des étoiles éteintes ou 
des êtres humains d’un âge critique. Les 
seniors suisses du tennis de table sont en 
premier lieu des sportifs, voire des sportifs 
d’élite. Nous pouvons beaucoup appren-
dre d’eux, bien plus que le jeu à picots 
longs. «La vie commence à 60 ans», chan-
tait Tino Rossi; pour Udo Jürgens, prix 

Eurovision 1966 de la chanson, c’est à 66 
ans… Quelle chance pour les pongistes 
suisses: pour eux, elle commence déjà à 40 
ans! L’avis de Topspin: continuons sur cet-
te lancée!� l

Le tennis de table Senior – made in Switzerland

Chapeau à nos seniors!

Fünf Medaillen für die Schweiz  
an der Senioren-WM
STTV.  Thierry Miller wird Doppelweltmeister mit seinem Partner Z. 
Kalinic. Die einzige Einzelmedaille (Bronze) holte sich Vera Bazzi in der 
Kategorie O40. Sie musste sich im Halbfinale der späteren Siegerin B. 
Batinic/CRO geschlagen geben. Im Doppel holten Herbert Neubauer 
und sein Partner J. Kunz/GER (O60) die Silbermedaille, Theresia Földy 
gewann Bronze mit ihrer Partnerin S. Federova /RUS. Die ältesten Teil-
nehmer der Schweizer Delegation, Hans Schlup und Vitali Lambert, hol-
ten sich in der Kategorie Doppel O85 die Bronzemedaille.
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Ab 2008 gibt es die EM jährlich
ITTF.  An ihrem Kongress während den Weltmeisterschaften in 
Bremen im vergangenen April, hat die ETTU (Europäischer 
Tischtennis-Verband) einige wichtigen Entscheidungen getrof-
fen. So kommen ab dem Jahre 2008 die Europameisterschaften, 
sowohl Mannschafts- als auch Individualbewerbe, jedes Jahr zur 
Austragung. Neu werden diese im Herbst von September bis 
Oktober durchgeführt. Zudem wurde der Wettbewerb im 
Mixed-Doppel gestrichen. � l

ITTF.  Lors du congrès qui a eu lieu durant les championnats du 
monde d’avril 2006 à Brême, la Fédération internationale de tennis 
de table a pris plusieurs décisions importantes: les championnats 
d’Europe, tant les compétitions par équipes que les compétitions 
individuelles, auront lieu chaque année. Autre nouveauté, ces 
championnats auront lieu en automne, de septembre à octobre. 
De plus, les doubles mixte ont été annulés.� l

Dès 2008, les championnats d’Europe 
auront lieu chaque année 

Ranking STTV� 1. 6.2006
Herren  Messieurs
Rang Alt Name Club                                  Quotient 

1  (1)  Jenkins Ryan Wädenswil 20,9230
2 (2)  Hu Jiashun Rio-Star Muttenz 16,2089 
3  (3)   Cooke Alan Meyrin 15,2941
4  (4)   Dahlström Patrick Wil SG 13,1000
5  (5)   Karasek Karel Neuhausen 11,0967
6  (8)   Keller Raphael Wil SG 10,0833
7  (6)   Godlewski Lukasz Neuhausen 9,2800 
8  (7)   Jin Linlin Rio-Star Muttenz 8,7105 
9  (9)   Mulabdic Samir Rapid Luzern 8,3018 

10  (10)   Staufer Beat Young Stars ZH 8,0000
11  (13)   Schreiber Marc Young Stars ZH 6,6046 
12  (12)   Urbán Gergely Meyrin 6,5714 
13  (16)   Reeg Karsten Rapid Luzern 6,1538 
14  (14)   Jenkins Stephen Wädenswil 6,0000 
15  (15)   Miller Thierry Bulle 5,8297 
16  (19)   Stevanovic Nenad Meyrin 5,7647 
17  (11)   Elofsson Henrik Wil SG 5,4666 
18  (18)   Hotz Christian Rio-Star Muttenz 5,2068
19  (20)   Takacs Janos Carouge 4,9090
20  (21)   Christe Michael Young Stars ZH 4,3265
21  (22)   Stricker Stephan Münsingen 4,2162 
22  (24)   Renold Stefan Bremgarten 4,0645 
23  (23)   Führer Andi Neuhausen 4,0338 
24  (25)   Wei Zheng Meyrin 3,8181 
25  (26)   Gentile Giovanni Wädenswil 3,6363 
26  (27)   Prskalo Zdenko Wettstein Basel 3,6216 
27  (17)   Rehorek Pavel Neuhausen 3,6000 
28  (28)   Gubser Reto Kloten 3,5789 
29  (29)   Maklari Akos Forward-Morges 3,5000 
30  (30)   Kimaev Artem Lugano 3,4285 
31  (31)   Angly Bernhard Münchenstein-City 3,4074 
32  (32)   Stukelja Rista Mandement 3,1250 
33  (33)   Belz Andreas Lenzburg 3,0909 
34  (34)   Ramseier Pascal Münchenstein-City 3,0666 
35  (35)   Dossi Piero Riva San Vitale 3,0000 
36  (36)   Eggenberger Dominik Münsingen 2,9090 
37  (37)   Vorpe Antoine Espérance 2,8196 
38  (38)   Tu Thien Si Liebrüti 2,8125 
39  (40)   Eggel Dominic Silver Star 2,7647 
40  (39)   Voyame David Münchenstein-City 2,7200
41  (40)   Alicic Almir Rapid Luzern 2,6857 
42  (42)   Lü Jianfei Liebrüti 2,6666 
43  (43)   Memmi Daniel Lugano 2,6037 
44  (44)   Schafer Christian Bulle 2,5853 
45  (46)   Razafimamonjy Nicolas Münsingen 2,5306 
46  (45)   Schärrer Niki Neuhausen 2,5070
47  (47)   Miler Milo Lugano 2,4848 
48  (48)   Mikkonen Jaakko Schenkon 2,4761 

Damen  Dames
1  (1)   Ogaki Shiho Crissier 6,2500 
2  (2)   Bazzi Vera Ittigen 5,7333 
3  (3)   Owen Naomi Wädenswil 5,0769 
4  (4)   Antonyan Elmira Wetzikon 4,9743 
5  (5)   Führer Monika Neuhausen 4,7714 
6  (6)   Stepánkova’ Andrea Neuhausen 4,0645 
7  (7)   Führer Sonja Neuhausen 3,3750 
8  (8)   Wicki Sonja Schenkon 2,9772 
9  (9)   Renold Ilona Bremgarten 2,9285 

10  (10)   Busin Sandra Young Stars ZH 2,7272 
11  (11)   Marthaler Katja Aarberg 2,6666 
12  (12)   Eggel Melanie Rio-Star Muttenz 2,3555 
13  (13)   Schärrer Laura Neuhausen 2,2439 
14  (14)   Riesen Sophie Forward-Morges 2,1052 
15  (15)   Steiner Manuela Aarberg 2,0317 
16  (16)   De Soysa Lilamani Crissier 1,8666 
16  (16)   Dévaud Virginie Espérance 1,8666 
18  (18)   Frey Anna Young Stars ZH 1,7826 
19  (20)   Moret Rachel Forward-Morges 1,7714 
20  (19)   Maas Caroline Wädenswil 1,7391 
21  (21)   Pascoal Jessica Espérance 1,6444 
22  (22)   Wittwer Damaris Muri-Gümligen 1,6000 
23  (23)   Meyer-Morillo Melanie Hünenberg 1,3793 
24  (24)   Favre Florence Villars/Glâne 1,3023 

Erstaunlich ...
Der TTC Le Locle (ANJTT) ist 
das Überraschungsteam des 
diesjährigen Schweizer Cups. 
Die 1. Liga-Mannschaft um 
Spitzenmann Patrick Schluter 
wurde erst im Achtelfinal ge-
stoppt. Davor schaltete Le Lo-
cle Mannschaften wie Ependes 
(1. Liga), Nugerol (2.) und ZZ 
Lancy (1.) aus. Den Höhepunkt 
setzten die Jurassier jedoch in 
der dritten Runde, als sie mit 
Silver Star Genf einen B-Li-
gisten aus dem Turnier warfen. 
Alle Resultate des Schweizer 
Cups auf www.sttv.ch� l

Etonnant …
Le CTT Le Locle (ANJTT) est 
l’équipe surprise de la Coupe 
Suisse 2005/2006. L’équipe de 
1ère ligue, avec Patrick Schlu-
ter comme fer de lance, n’a pu 
être stoppée qu’en huitième de 
finale. Le Locle a notamment 
éliminé Ependes (1ère ligue), 
Nugerol (2ème ligue) et ZZ 
Lancy (1ère ligue) et a créé une 
véritable sensation au 3ème 
tour en sortant l’équipe du Sil-
ver Star Genève, pourtant 
équipe de ligue nationale B. 
Tous les résultats de la Coupe 
Suisse sur www.sttv.ch� l

ITTF.  Zusammengezählt 255 Millionen Zuschauer verfolgten die 
LIEBHERR Team-WM in Bremen an ihren Fernsehgeräten welt-
weit. Genau wie im sportlichen Bereich, so hatten die Chinesen 
auch bei den Einschaltquoten die Nase vorn: Den Halbfinal ge-
gen Deutschland verfolgten 30 Millionen und den Final gegen 
Korea gar 33,8 Millionen Fernseh-Zuschauer.  � l

Eine Viertelmilliarde TV-Zuschauer

ITTF.  255 millions de personnes dans le monde ont suivi sur leur 
écran de télévision les championnats du monde de tennis de table 
LIEBHERR de Brême. Les Chinois, en tête du classement mon-
dial, ont aussi été les téléspectateurs les plus assidus: lors de la 
demi-finale contre l’Allemagne, ils étaient 30 millions, et lors de la 
finale contre la Corée, ils atteignaient les 33,8 millions!� l

Un quart de milliard de téléspectateurs
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Pingpong-Agenda 2006
Juli / Juillet 

21. – 30. Jugend-Europameisterschaften in Sarajewo 
Championnats d’Europe jeunes à Sarajewo

September / Septembre

2. – 3. Nationales Turnier in Zürich (YSZ)  
Tournoi national à Zurich (YSZ)

9. – 10. Nationales Turnier in Burgdorf  
Tournoi national à Berthoud

Nächste Ausgabe: 15. September 2006 / 
Prochaine édition: 15 septembre 2006

mmg.  Die Vorbereitungen für die 
Behinderten-WM 2006 in Mon-
treux laufen auf Hochtouren. Vom 
24. September bis 1. Oktober 2006 
werden 350 Sportlerinnen und 
Sportler aus 47 Nationen um WM-
Medaillen spielen. Die grösste De-
legation kommt aus Frankreich mit 
30 Athleten, gefolgt von China (24) 
und Korea (20). Die Schweiz tritt 
mit sechs Sportlerinnen und Sport-

lern an. Von jedem Kontinent wer-
den Tischtennisspieler erwartet, so 
auch aus Afrika und Amerika. 
Das Komitee um Präsident Bernard 
Gallarotti arbeitet seit 2001 fieber-
haft an der Organisation des An-
lasses. Die Durchführung des Tur-
niers ist ohne freiwillige Helfer 
nicht denkbar. So werden jeden Tag 
rund 250 Helferinnen und Helfer 
benötigt, unter anderem auch rund 

100 Ballmädchen oder 
Balljungen pro Tag. Das 
Organisationskomitee 
sucht darum Tischten-
nis-Fans aus allen regio-
nalen Verbänden, die an 
diesem internationalen 
Grossanlass mithelfen 
wollen. 
Interessiert? Klicke auf 
www.montreux2006.ch 
und bewirb Dich als  
Helfer/in.� l

Montreux sucht 
Helfer/innen 

mmg.  Les préparatifs pour les 
championnats du monde 2006 de 
tennis de table pour handicapés vont 
bon train. Du 24 septembre au 1er 
octobre 2006, 350 sportifs de 47 na-
tions lutteront pour décrocher des 
médailles. La plus grande délégation 
vient de France et comporte 30 ath-
lètes, suivie par la Chine (24) et la 
Corée (20). La Suisse se présente 
avec six sportifs, hommes et fem-
mes. L’Afrique et l’Amérique, bref 
tous les continents, devraient en-
voyer à Montreux des joueurs de 
tennis de table en situation de han-
dicap. 

Le comité entourant Bernard Galla-
rotti, Président, travaille fiévreuse-
ment depuis 2001 à l’organisation de 
cette manifestation, dont la réalisa-
tion n’est possible qu’avec l’aide de 
nombreux bénévoles. Chaque jour, 
il faudra 250 personnes, dont une 
centaine pour ramasser les balles. Le 
comité d’organisation cherche 
donc des pongistes enthousiastes 
dans toutes les associations régio-
nales décidées à soutenir cette ma-
nifestation internationale. 
Cela vous tente? Un clic sur www.
montreux2006.ch suffit pour s’an-
noncer comme bénévole.� l

Montreux cherche des 
bénévoles 

mmg.  Vor wenigen Wochen trat Laszlo 
Földy mit einem letzten Einsatz im 
NLB-Team des TTC Liebrüti vom ak-
tiven Tischtennis zurück und setzte so 
einen Schlussstrich unter eine grosse 

Sportlerkarriere. Einer seiner grössten sportlichen Er-
folge erlebte Földy 1958, als er mit Ungarn bei der 
Mannschafts-EM in Budapest den Titel holte. Nach 
seiner Laufbahn als Nationalspieler wurde er Trainer 
in Iran und Griechenland. 1969 kam Földy in die 
Schweiz und gründete zehn Jahr später den TTC Lieb-
rüti. Als Spielertrainer führte er den Club bis in die 
Nationalliga A und war lange Jahre einer der besten 
Spieler in der Schweiz. Auch in der Nationalmann-
schaft war er von 1970 bis 1980 als Coach und Spieler-
kapitän tätig. Einen grossen Moment erlebte er als De-
legationsleiter 1996, als er Tu Dai Yong an die Olym-
pischen Spiele begleitete. Sein Rücktritt erfolgte aus 
gesundheitlichen Gründen, er wird dem Tischten-
nissport jedoch weiterhin treu bleiben. � l

Földy nimmt Abschied

mmg.  Il y a quelques semaines, Laszlo Földy a participé 
une dernière fois à une rencontre de LNB avec son club, 
le CTT Liebrüti, mettant ainsi un terme à une grande 
carrière sportive. Laszlo Földy a remporté l’un de ses 
plus grands exploits en 1958, aux championnats d’Eu-
rope par équipes à Budapest, en décrochant le titre 
européen avec l’équipe de Hongrie. Après une carrière 
de joueur national, il a été entraîneur en Iran et en Grè-
ce, avant de s’établit en Suisse en 1969. Dix ans plus tard, 
il fondait le CTT Liebrüti. En tant qu’entraîneur et 
joueur, il a mené son club jusqu’en ligue nationale A et a 
été durant de longues années l’un des meilleurs joueurs 
de Suisse. Dans l’équipe nationale helvétique, il a officié 
de 1970 à 1980 comme entraîneur et capitaine d’équipe. 
Il a vécu un autre grand moment de sa carrière en 1996, 
lorsqu’il a accompagné Tu Dai Yong aux Jeux Olympi-
ques comme chef de délégation. Il se retire pour raisons 
de santé mais restera fidèle au tennis de table.� l

Laszlo Földy fait ses adieux

Laszlo Földy

Rolf Zumkehr

Anzeige / Annonce
Zu kaufen gesucht:
gebrauchter Roboter. 
Telefon 026 322 55 58, Lars Kabitz. 

Cherche à acheter, 
un robot d’occasion.
Teléléphone 026 322 55 58, Lars Kabitz. 




